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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة الِاثيْة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



لوُا۟ وَحَاقَ وَبدَاَ لهَُمْ سَي ِّـَٔاتُ  م مَا عَمِّ  بِّهِّ
ا كَانوُا۟ بِّهِّ  ءُونَ ۦ مَّ يسَْتهَْزِّ

And the evil ˹consequences˺ of their deeds will unfold before them, and they 
will be overwhelmed by what they used to ridicule.

{33}



يتُ وَقِّيلَ ٱلْيوَْمَ ننَسَى   قاَءَٓ كُمْ كَمَا نسَِّ مْ لِّ
ذاَ وَمَأوَْى    ـ كُمْ هَ ا لكَُم كُمُ ٱلنَّارُ وَمَ يوَْمِّ

ينَ  رِّ  ـصِّ ن نَّ م ِّ
It will be said, “This Day We will neglect you as you neglected the meeting of 
this Day of yours! Your home will be the Fire, and you will have no helpers.

{34}



لِّكُم بِّأنََّكُمُ ٱتَّ 
ِّ ذَ  تِّ ٱللَّّ  ـ ا خَذْتمُْ ءَايَ  هُزُو ًۭ

ةُ  تكُْمُ ٱلْحَيوَ  وْمَ لََ  ٱلدُّنْياَۚ فٱَلْيَ وَغَرَّ
نْهَا وَلََ هُ  ْْتَ يخُْرَجُونَ مِّ بوُنَ مْ يسُْتَ

This is because you made a mockery of Allah’s revelations, and were deluded 
by ˹your˺ worldly life.” So ˹from˺ that Day ˹on˺ they will not be taken out of the 

Fire, nor will they be allowed to appease ˹their Lord˺.

{35}



 ِّ لَّهِّ ٱلْحَمْدُ رَب  تِّ وَرَ فلَِّ وَ   ـ مَ ِّ ٱلسَّ ب 
لَ   ـ ِّ ٱلَْْ ينَ ٱلْْرَْضِّ رَب  مِّ

So all praise is for Allah—Lord of the heavens and Lord of the earth, Lord of all 
worlds.

{36}



 ِّ لَّهِّ ٱلْحَمْدُ رَب  تِّ وَرَ فلَِّ وَ   ـ مَ ِّ ٱلسَّ ب 
لَ   ـ ِّ ٱلَْْ ينَ ٱلْْرَْضِّ رَب  مِّ

To Him belongs ˹all˺ Majesty in the heavens and the earth. And He is the 
Almighty, All-Wise.

{37}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الأحقاف

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



حمٓ 
Ḥâ-Mĩm.

{1}



نَ  بِّ مِّ  ـ تَ يلُ ٱلْكِّ يزِّ تنَزِّ ِّ ٱلْْزَِّ يمِّ  ٱللَّّ  ٱلْحَكِّ
The revelation of this Book is from Allah—the Almighty, All-Wise.

{2}



وَ    ـ مَ ا تِّ وَٱلْْرَْضَ وَمَ مَا خَلقَْناَ ٱلسَّ
سَ بيَْنهَُمَآ إِّلََّ بِّٱلْحَ  ِّ وَأجََل ٍۢ مُّ يق  ىۚ وَٱلَّذِّ نَ م ًۭ

رُو آ أنُذِّ ضُونَ كَفرَُوا۟ عَمَّ ْْرِّ ا۟ مُ
We only created the heavens and the earth and everything in between for a 
purpose and an appointed term. Yet the disbelievers are turning away from 

what they have been warned about.

{3}



ا تدَْعُ  ِّ أَ قلُْ أرََءَيْتمُ مَّ ن دوُنِّ ٱللَّّ رُونِّى ونَ مِّ
نَ ٱلْْرَْضِّ  رْك ًۭ مَاذاَ خَلقَوُا۟ مِّ  فِّى  أمَْ لهَُمْ شِّ

تِّ ۖ ٱئتْوُنِّى بِّ  وَ   ـ مَ ن قَ ٱلسَّ ب ٍۢ م ِّ  ـ تَ ذآَ أوَْ كِّ  ـ بْلِّ هَ
لْم  إِّن كُ  نْ عِّ رَة ٍۢ م ِّ  ـ َ قِّينَ أثَ دِّ  ـ ََ نتمُْ 

Ask ˹them, O  Prophet˺, “Have you considered whatever ˹idols˺ you invoke 
besides Allah? Show me what they have created on earth! Or do they have a 
share in ˹the creation of˺ the heavens? Bring me a scripture ˹revealed˺ before 

this ˹Quran˺ or a shred of knowledge, if what you say is true.”

{4}



ن يدَْ  مَّ ِّ وَمَنْ أضََلُّ مِّ ن دوُنِّ ٱللَّّ عُوا۟ مِّ
يبُ لهَُ  مَةِّ ٓۥ إِّلىَ  يوَْمِّ ٱلْ مَن لََّ يسَْتجَِّ  ـ يَ قِّ

 ـ  مْ غَ فِّلوُنَ وَهُمْ عَن دعَُائِّٓهِّ
And who could be more astray than those who call upon others besides 

Allah—˹others˺ that cannot respond to them until the Day of Judgment, and 
are ˹even˺ unaware of their calls?

{5}



رَ ٱلنَّاسُ كَ  اءٓ ًۭ انوُا۟ لهَُمْ أعَْدَ وَإِّذاَ حُشِّ
مْ  باَدتَِّهِّ ِّْ ينَ وَكَانوُا۟ بِّ فِّرِّ  ـ كَ

And when ˹such˺ people will be gathered together, those ˹gods˺ will be their 
enemies and will disown their worship.

{6}



مْ ءَ   ـ وَإِّذاَ تتُلْىَ  عَليَْهِّ تنُاَ بيَ ِّنَ  ـ ينَ ايَ ت ٍۢ قاَلَ ٱلَّذِّ
ا جَ  ِّ لمََّ لْحَق  حْ كَفرَُوا۟ لِّ ذاَ سِّ  ـ بِّين  اءَٓهُمْ هَ ر ًۭ مُّ

Whenever Our clear revelations are recited to them, the disbelievers say of the 
truth when it has come to them, “This is pure magic.”

{7}



هُۖ  هُۥ فلَََ قلُْ إِّنِّ ٱفْترََيْتُ أمَْ يقَوُلوُنَ ٱفْترََى 
 ِّ نَ ٱللَّّ مُ بِّمَا شَيْـًٔاۖ هُوَ أعَْلَ تمَْلِّكُونَ لِّى مِّ
ا بيَْنِّ تفُِّيضُونَ فِّيهِّۖ كَفىَ   يد ٍۢ ى وَبيَْنكَُمْۖ بِّهّۦِ شَهِّ

يمُ  حِّ وَهُوَ ٱلْغفَوُرُ ٱلرَّ
Or do they say, “He has fabricated this ˹Quran˺!”? Say, ˹O Prophet,˺ “If I have 
done so, then there is nothing whatsoever you can do to save me from Allah. 
He knows best what ˹slurs˺ you indulge about it. Sufficient is He as a Witness 

between you and me. And He is the All-Forgiving, Most Merciful.”

{8}



نَ  ا م ِّ سُلِّ وَمَآ أدَْ قلُْ مَا كُنتُ بِّدْع ًۭ ى مَا ٱلرُّ رِّ
َّبِّعُ إِّلََّ يفُْْلَُ بِّى وَلََ بِّكُمْ ۖ ٓ إِّنْ أتَ  مَا يوُحَى 

بِّين ًۭ إِّلىََّ وَمَآ أنَاَ۠ إِّلََّ نَ  ير ًۭ مُّ ذِّ
Say, “I am not the first messenger ever sent, nor do I know what will happen to 
me or you. I only follow what is revealed to me. And I am only sent with a clear 

warning.”

{9}



ِّ قلُْ أرََءَيْتمُْ إِّن كَانَ  ندِّ ٱللَّّ نْ عِّ  مِّ
دَ  نٍۢ بَ وَكَفرَْتمُ بِّهّۦِ وَشَهِّ د ًۭ م ِّ نِّىٓ  شَاهِّ
ثْ  يلَ عَلىَ  مِّ ءِّ ٓ ٱسْتكَْبرَْتمُْۖ لِّهّۦِ فـََٔامَنَ وَ إِّسْرَ 

ى ٱلْ  َ لََ يهَْدِّ لِّمِّ إِّنَّ ٱللَّّ  ـ ينَ قوَْمَ ٱلََّّ
Ask ˹them, O  Prophet˺, “Consider if this ˹Quran˺ is ˹truly˺ from Allah and you 

deny it, and a witness from the Children of Israel attests to it and then 
believes,1 whereas you act arrogantly. Surely Allah does not guide the 

wrongdoing people.”

{10}



ينَ كَفرَُو ينَ ءَامَ وَقاَلَ ٱلَّذِّ لَّذِّ نوُا۟ لوَْ ا۟ لِّ
ا سَبقَُ  ا مَّ إِّذْ لمَْ ونآَ إِّليَْهِّ ۚ وَ كَانَ خَيْر ًۭ

ذآَ إِّفْ يهَْتدَوُا۟ بِّهّۦِ فسََيقَُ   ـ يم ًۭ ولوُنَ هَ ك ًۭ قدَِّ
The disbelievers say of the believers, “Had it been ˹something˺ good, they1 

would not have beaten us to it.” Now since they reject its guidance, they will 
say, “˹This is˺ an ancient fabrication!”

{11}



بُ مُ   ـ تَ ن قبَْلِّهّۦِ كِّ ا وَمِّ ٓ إِّمَام ًۭ وسَى 
تَ  ذاَ كِّ  ـ صَد ِّ وَرَحْمَة ًۭ ۚ وَهَ ب ًۭ مُّ ق ًۭ ل ِّسَان ا  ـ
رَ ٱلَّ  ينُذِّ ا ل ِّ ينَ ظَلمَُوا۟ وَ عَرَبِّي ًۭ بشُْرَى  ذِّ

نِّينَ  لْمُحْسِّ لِّ
And before this ˹Quran˺ the Book of Moses was ˹revealed as˺ a guide and 

mercy. And this Book is a confirmation, in the Arabic tongue, to warn those 
who do wrong, and as good news to those who do good.

{12}



ينَ قاَلوُا۟ رَ  ُ ثمَُّ إِّنَّ ٱلَّذِّ مُوا۟ بُّناَ ٱللَّّ  ـ  ٱسْتقََ
مْ وَ  ونَ لََ هُمْ يحَْزَنُ فلَََ خَوْف  عَليَْهِّ

Surely those who say, “Our Lord is Allah,” and then remain steadfast—there 
will be no fear for them, nor will they grieve.

{13}



بُ   ـ حَ َْ ئِّٓكَ أَ  ـ لِّدِّ أوُ۟لَ  ـ ينَ فِّيهَا ٱلْجَنَّةِّ خَ
ْْمَلوُنَ جَزَاءٓ ٍۢ بِّمَا كَانوُا۟ يَ 

It is they who will be the residents of Paradise, staying there forever, as a 
reward for what they used to do.

{14}



نَ   ـ نسَ يْناَ ٱلِّْْ ََّ لِّديَْهِّ إِّ وَوَ ن اۖ  بِّوَ   ـ حْسَ
هُۥ كُرْه ًۭ  اۖ ا وَوَضَْتَهُْ كُرْ حَمَلتَهُْ أمُُّ ه ًۭ

لهُُۥ ثَ   ـ ثوُنَ شَهْر  وَحَمْلهُُۥ وَفِّصَ  ـ ...اۚ لَ
We have commanded people to honour their parents. Their mothers bore 
them in hardship and delivered them in hardship. Their ˹period of˺ bearing 

and weaning is thirty months.



ٓ إِّذاَ بلَغََ  اۚ حَتَّى  ينَ سَنةَ ًۭ  أشَُدَّهُۥ وَبلَغََ أَ شَهْر  ِّْ رْبَ
عْنِّىٓ أنَْ أَ  ِّ أوَْزِّ ْْمَتكََ قاَلَ رَب  ٱلَّتِّىٓ شْكُرَ نِّ

ا لِّدىََّ وَأنَْ أعَْ أنَْْمَْتَ عَلىََّ وَعَلىَ  وَ   لِّح ًۭ  ـ ََ مَلَ 
لِّحْ لِّى فِّ  َْ هُ وَأَ يَّتِّىٓۖ إِّ ترَْضَى  ن ِّى تبُْتُ ى ذرُ ِّ

نَ ٱلْمُسْ  ينَ إِّليَْكَ وَإِّن ِّى مِّ لِّمِّ
In time, when the child reaches their prime at the age of forty, they pray, “My Lord! 

Inspire me to ˹always˺ be thankful for Your favours which You blessed me and my 
parents with, and to do good deeds that please You. And instil righteousness in my 

offspring. I truly repent to You, and I truly submit ˹to Your Will˺.”

{15}



ينَ نَ  ئِّٓكَ ٱلَّذِّ  ـ أحَْسَنَ مَا تقَبََّلُ عَنْهُمْ أوُ۟لَ
لوُا۟ وَنتَجََاوَزُ عَ  مْ عَمِّ فِّىٓ ن سَي ِّـَٔاتِّهِّ
بِّ ٱلْجَنَّةِّ ۖ وَ   ـ حَ َْ دْقِّ ٱلَّ أَ ى عْدَ ٱلص ِّ ذِّ

كَانوُا۟ يوُعَدوُنَ 
It is from these ˹people˺ that We will accept the good they did, and overlook 
their misdeeds—along with the residents of Paradise, ˹in fulfilment of˺ the 

true promise they have been given.

{16}



لِّديَْهِّ  وَ  ى قاَلَ لِّ داَنِّنِّىٓ أنَْ أفُ  ٍۢ لَّكُمَآ أتََ وَٱلَّذِّ ِّْ
ن قبَْلِّى وَ أخُْرَجَ وَقدَْ خَلتَِّ ٱلْقُ  هُمَا رُونُ مِّ

َ وَيْ  يثاَنِّ ٱللَّّ نْ إِّنَّ وَعْ يسَْتغَِّ ِّ حَق ًۭ لكََ ءَامِّ دَ ٱللَّّ
 ٓ ذآَ إِّلََّ  ـ لِّ فيَقَوُلُ مَا هَ يرُ ٱلْْوََّ طِّ  ـ ينَ أسََ

But some scold their parents, “Enough with you! Are you warning me that I 
will be brought forth ˹from the grave˺, while many generations had already 

perished before me ˹for good˺?” The parents cry to Allah for help, ˹and warn 
their child,˺ “Pity you. Have faith! Surely Allah’s promise is true.” But the 

deniers insist, “This is nothing but ancient fables.”

{17}



ينَ حَ  ئِّٓكَ ٱلَّذِّ  ـ مُ ٱلْقَ أوُ۟لَ وْلُ فِّىٓ قَّ عَليَْهِّ
ن قَ  نَ ٱلْجِّ أمَُم ٍۢ قدَْ خَلتَْ مِّ م م ِّ ن ِّ بْلِّهِّ
نسِّ ۖ إِّنَّهُمْ كَانُ  ينَ وَٱلِّْْ رِّ سِّ  ـ وا۟ خَ

These are the ones against whom the fate of earlier communities of jinn and 
humans has been justified, ˹for˺ they were truly losers.

{18}



ت ًۭ م ِّ   ـ لوُا۟ ۖ وَلِّ وَلِّكُل  ٍۢ درََجَ ا عَمِّ يوَُف ِّيهَُمْ مَّ
لهَُمْ وَهُمْ لََ يُ   ـ َّْلمَُونَ أعَْمَ

Each ˹of the two groups˺ will be ranked according to what they have done so 
He may fully reward all. And none will be wronged.

{19}



ينَ كَ  ْْرَضُ ٱلَّذِّ ارِّ أذَْهَبْتمُْ فرَُوا۟ عَلىَ ٱلنَّ وَيوَْمَ يُ
تِّكُمْ فِّى حَياَتِّ   ـ ْْتمُ بِّهَا كُمُ ٱلدُّنْياَ وَٱسْتَ طَي ِّبَ مْتَ

مْ  ٱلْهُونِّ بِّمَا كُنتُ فٱَلْيوَْمَ تجُْزَوْنَ عَذاَبَ 
ِّ تسَْتكَْبِّرُونَ فِّى ٱلْْرَْ   وَبِّمَا ضِّ بِّغيَْرِّ ٱلْحَق 

كُنتمُْ تفَْسُقوُنَ 
˹Watch for˺ the Day ˹when˺ the disbelievers will be exposed to the Fire. ˹They will be 
told,˺ “You ˹already˺ exhausted your ˹share of˺ pleasures during your worldly life, and 
˹fully˺ enjoyed them. So Today you will be rewarded with the torment of disgrace for 

your arrogance throughout the land with no right, and for your rebelliousness.”

{20}



ذرََ قوَْمَهُۥ وَٱذْكُرْ أخََا عَاد  إِّذْ أنَ
نٍۢ بِّٱلْْحَْقاَفِّ وَقدَْ خَلَ  بيَْنِّ تِّ ٱلنُّذرُُ مِّ

نْ خَلْفِّهِّ ٓۦ ْْبدُوُٓا۟ يدَيَْهِّ وَمِّ َ إِّن ِّ ألَََّ تَ ىٓ إِّلََّ ٱللَّّ
يم ٍۢ أخََافُ عَليَْكُمْ عَذاَبَ   يوَْم  عََِّّ

And remember the brother of ’Ȃd, when he warned his people, who inhabited 
the sand-hills1—there were certainly warners before and after him—˹saying,˺ 

“Worship none but Allah. I truly fear for you the torment of a tremendous 
day.”

{21}



تَ  ئتْنَاَ لِّ هَتِّناَ فأَتِّْناَ أفِّْكَناَ عَنْ ءَالِّ قاَلوُٓا۟ أجَِّ
دنُآَ إِّن كُنتَ  ِّْ قِّيبِّمَا تَ دِّ  ـ نَ ٱلصَّ نَ مِّ

They argued, “Have you come to turn us away from our gods? Bring us then 
whatever you threaten us with, if what you say is true.”

{22}



لْمُ عِّ  ِّْ ِّ وَأبُلَ ِّ قاَلَ إِّنَّمَا ٱلْ آ ندَ ٱللَّّ غكُُم مَّ
كِّ   ـ لْتُ بِّهّۦِ وَلَ كُمْ قَ أرُْسِّ ا ن ِّىٓ أرََى  وْم ًۭ

تجَْهَلوُنَ 
He responded, “The knowledge ˹of its time˺ is only with Allah. I only convey to 

you what I have been sent with. But I can see that you are a people acting 
ignorantly.”

{23}



ض ًۭ  ا رَأوَْهُ عَارِّ سْتقَْبِّلَ فلَمََّ مْ ا مُّ يتَِّهِّ أوَْدِّ
ض ًۭ مُّ  ذاَ عَارِّ  ـ رُناَۚ بلَْ قاَلوُا۟ هَ هُوَ مَا مْطِّ

ْْجَلْتمُ بِّهّۦِ ۖ رِّ  ألَِّيم ًۭ يح ًۭ فِّيهَا عَذاَب  ٱسْتَ
Then when they saw the torment as a ˹dense˺ cloud approaching their valleys, 
they said ˹happily˺, “This is a cloud bringing us rain.” ˹But Hûd replied,˺ “No, it 
is what you sought to hasten: a ˹fierce˺ wind carrying a painful punishment!”

{24}



رُ كُلَّ شَىْء ًۭ  بحَُوا۟ بِّأمَْرِّ رَب ِّهَا فَ تدُمَ ِّ َْ َ أ
كِّ   ـ ٓ إِّلََّ مَسَ لِّكَ لََ يرَُى  ى نهُُمْۚ كَذَ   نجَْزِّ

ينَ  مِّ ٱلْقوَْمَ ٱلْمُجْرِّ
It destroyed everything by the command of its Lord, leaving nothing visible 

except their ruins. This is how We reward the wicked people.

{25}



هُمْ فِّيمَآ   ـ كُمْ فِّ وَلقَدَْ مَكَّنَّ  ـ كَّنَّ يهِّ وَجَْلَْناَ لهَُمْ  إِّن مَّ
ا وَأفَْ  ر ًۭ  ـ ا وَأبَْصَ  عَنْهُمْ  ـِّدةَ ًۭ فمََآ أغَْنىَ  سَمْْ ًۭ
رُهُ   ـ ن شَىْء  مْ وَلََٓ أفَْ ـِّدتَهُُ سَمْْهُُمْ وَلََٓ أبَْصَ م م ِّ
 َٔ ِّ وَحَاقَ إِّذْ كَانوُا۟ يجَْحَدوُنَ بّـِ تِّ ٱللَّّ  ـ ا ايَ م مَّ بِّهِّ

ءُونَ  كَانوُا۟ بِّهّۦِ يسَْتهَْزِّ
Indeed, We had established them1 in a way We have not established you 

˹Meccans˺. And We gave them hearing, sight, and intellect. But neither their 
hearing, sight, nor intellect were of any benefit to them whatsoever, since they 

persisted in denying Allah’s signs. And ˹so˺ they were overwhelmed by what 
they used to ridicule.

{26}



نَ ٱلْقُ وَلقَدَْ أهَْلكَْناَ مَا حَ  رَى  وْلكَُم م ِّ
تِّ   ـ فْناَ ٱلْـَٔايَ رَّ ََ ْوُنَ  لَْلََّهُمْ يرَْ وَ جِّ

We certainly destroyed the societies around you after having varied the signs 
so perhaps they would return ˹to the Right Path˺.

{27}



ينَ ٱتَّخَذوُا۟ مِّ فلَوَْلََ نصََرَهُمُ ٱلَّ  ن دوُنِّ ذِّ
هَة ٍۢ  ِّ قرُْباَن ا ءَالِّ نْهُمْ ۚ  ۖ بلَْ ضَلُّوا۟ عَ ٱللَّّ
لِّكَ إِّفْكُهُمْ وَمَ 

ونَ ا كَانوُا۟ يفَْترَُ وَذَ 
Why then were they not helped by those ˹idols˺ they took as gods besides 
Allah, hoping to get closer ˹to Him˺? Instead, they failed them. That is ˹the 

result of˺ their lies and their fabrications.

{28}



رَفْنآَ إِّليَْ  ََ نَ ٱلْ وَإِّذْ  ا م ِّ ن ِّ كَ نفَرَ ًۭ جِّ
ْوُنَ ٱلْقرُْءَا ا حَضَرُ يسَْتمَِّ وهُ نَ فلَمََّ
توُا۟ ۖ فَ  ىَ وَلَّ قاَلوُٓا۟ أنَصِّ ا قضُِّ وْا۟ إِّلىَ  لمََّ

ينَ  رِّ نذِّ م مُّ هِّ قوَْمِّ
˹Remember, O  Prophet,˺ when We sent a group of jinn your way to listen to 

the Quran. Then, upon hearing it, they said ˹to one another˺, “Listen quietly!” 
Then when it was over, they returned to their fellow jinn as warners.

{29}



قوَْمَنآَ إِّنَّ   ـ  ـ قاَلوُا۟ يَ تَ ْْناَ كِّ نٍۢ ا سَمِّ لَ مِّ ب ا أنُزِّ
ق ًۭ  ْْدِّ مُوسَى  مُصَد ِّ مَا بيَْنَ بَ يدَيَْهِّ ا ل ِّ
ِّ وَ  ىٓ إِّلىَ ٱلْحَق  يق ٍۢ مُّ يهَْدِّ سْتقَِّيم ٍۢ إِّلىَ  طَرِّ

They declared, “O our fellow jinn! We have truly heard a scripture revealed 
after Moses, confirming what came before it. It guides to the truth and the 

Straight Way.

{30}



يبوُا۟  قوَْمَنآَ أجَِّ  ـ ِّ وَءَايَ ىَ ٱللَّّ نوُا۟ بِّهّۦِ داَعِّ مِّ
ن ذنُوُ رْكُ يغَْفِّرْ لكَُم م ِّ نْ بِّكُمْ وَيجُِّ م م ِّ

عَذاَب  ألَِّيم ٍۢ 
O  our fellow jinn! Respond to the caller of Allah and believe in him, He will 

forgive your sins and protect you from a painful punishment.

{31}



ىَ ٱ بْ داَعِّ ِّ فلَيَْسَ وَمَن لََّ يجُِّ ز ٍۢ للَّّ ْْجِّ  بِّمُ
ٓۦ فِّى ٱلْْرَْضِّ وَليَْسَ لَ  ن دوُنِّهِّ هُۥ مِّ

ئِّٓ   ـ ياَءُٓ ۚ أوُ۟لَ ل ٍۢ مُّ أوَْلِّ  ـ بِّين  كَ فِّى ضَلَ
And whoever does not respond to the caller of Allah will have no escape on 

earth, nor will they have any protectors against Him. It is they who are clearly 
astray.”
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 َ ى خَلقََ أوََلمَْ يرََوْا۟ أنََّ ٱللَّّ تِّ  ٱلَّذِّ وَ   ـ مَ ٱلسَّ
ْْىَ  نَّ بِّ وَٱلْْرَْضَ وَلمَْ يَ ر   بِّخَلْقِّهِّ دِّ  ـ قَ

ِّىَ ٱلْ   ـ ٓ أنَ يحُْ  إِّنَّهُۥ عَلىَ  مَوْتىَ  ۚ بلَىَ ٓ عَلىَ 
ير ًۭ  كُل ِّ شَىْء ٍۢ قدَِّ

Do they not realize that Allah, Who created the heavens and the earth and did 
not tire in creating them,1 is able to give life to the dead? Yes ˹indeed˺! He is 

certainly Most Capable of everything.
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ْْرَضُ ٱلَّذِّ  ى ٱلنَّارِّ ينَ كَفرَُوا۟ عَلَ وَيوَْمَ يُ
 ِّ ذاَ بِّٱلْحَق   ـ وَرَب ِّناَۚ  ۖ قاَلوُا۟ بلَىَ  ألَيَْسَ هَ
كْفرُُونَ بِّمَا كُنتمُْ تَ قاَلَ فذَوُقوُا۟ ٱلْْذَاَبَ 

And on the Day the disbelievers will be exposed to the Fire, ˹they will be 
asked,˺ “Is this ˹Hereafter˺ not the truth?” They will cry, “Absolutely, by our 

Lord!” It will be said, “Then taste the punishment for your disbelief.”
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برََ أوُ۟  ََ بِّرْ كَمَا  َْ نَ فٱَ سُلِّ لوُا۟ ٱلْْزَْمِّ مِّ  ٱلرُّ
ل لَّهُمْ ۚ ْْجِّ رَوْنَ مَا كَأنََّهُمْ يوَْمَ يَ وَلََ تسَْتَ
نيوُعَدوُنَ لمَْ يلَْبثَوُٓا۟  ۚ  إِّلََّ سَاعَة ًۭ م ِّ نَّهَار ًۭ
غ ًۭ ۚ فهََلْ يهُْلكَُ   ـ

 ـ بلََ قوُنَ إِّلََّ ٱلْقوَْمُ ٱلْفَ سِّ
So endure patiently, as did the Messengers of Firm Resolve.1 And do not ˹seek 
to˺ hasten ˹the torment˺ for the deniers. On the Day they see what they have 

been threatened with, it will be as if they had only stayed ˹in this world˺ for an 
hour of a day.2 ˹This is˺ a ˹sufficient˺ warning! Then, will anyone be destroyed 

except the rebellious people?
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة محمد

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



 ََ ينَ كَفرَُوا۟ وَ ِّ دُّوا۟ عَن سَبِّيلِّ ٱلَّذِّ  ٱللَّّ
لهَُمْ   ـ أضََلَّ أعَْمَ

Those who disbelieve and hinder ˹others˺ from the Way of Allah, He will 
render their deeds void.

{1}



ينَ ءَامَنوُا۟ وَعَ  لِّحَ وَٱلَّذِّ  ـ لوُا۟ ٱلصَّ تِّ مِّ  ـ
لَ عَ  د ٍۢ وَءَامَنوُا۟ بِّمَا نزُ ِّ وَهُوَ لىَ  مُحَمَّ
مْْۙ كَ  ب ِّهِّ ن رَّ مْ فَّرَ عَنْهُمْ سَ ٱلْحَقُّ مِّ ي ِّـَٔاتِّهِّ

لحََ باَلهَُمْ  َْ وَأَ
As for those who believe, do good, and have faith in what has been revealed to 

Muḥammad—which is the truth from their Lord—He will absolve them of 
their sins and improve their condition.

{2}



ينَ كَ  لِّكَ بِّأنََّ ٱلَّذِّ
لَ وَأنََّ فرَُوا۟ ٱتَّبَْوُا۟ ٱلْ ذَ  طِّ  ـ بَ

ينَ ءَامَنوُا۟ ٱتَّبَُْ  ب ِّ ٱلَّذِّ ن رَّ مْ ۚ وا۟ ٱلْحَقَّ مِّ هِّ
 ُ بُ ٱللَّّ لِّكَ يضَْرِّ لَ كَذَ   ـ لنَّاسِّ أمَْثَ هُمْ لِّ

This is because the disbelievers follow falsehood, while the believers follow 
the truth from their Lord. This is how Allah shows people their true state ˹of 

faith˺.

{3}



ينَ كَفرَُ  يتمُُ ٱلَّذِّ قاَبِّ حَ فإَِّذاَ لقَِّ ٓ إِّذآَ وا۟ فضََرْبَ ٱلر ِّ تَّى 
ْْ أثَخَْنتمُُوهُمْ فشَُدُّوا۟ ٱلْوَثَ  ا بَ

ا مَن ٍۢ ا فِّداَءٓ  اقَ فإَِّمَّ دُ وَإِّمَّ
لِّكَ وَلوَْ يَ حَتَّى  تضََعَ ٱلْحَرْبُ أوَْزَارَ  ُ هَا ۚ ذَ  شَاءُٓ ٱللَّّ

يَ  ن ل ِّ كِّ  ـ نْهُمْ وَلَ ْْضَكُم بِّ لََنتصََرَ مِّ ينَ بْلوَُا۟ بَ ٍۢ ۗ وَٱلَّذِّ ْْض  بَ
ِّ فلََ  لهَُمْ قتُِّلوُا۟ فِّى سَبِّيلِّ ٱللَّّ  ـ لَّ أعَْمَ ن يضُِّ

So when you meet the disbelievers ˹in battle˺, strike ˹their˺ necks until you have 
thoroughly subdued them, then bind them firmly. Later ˹free them either as˺ an act of 

grace or by ransom until the war comes to an end. So will it be. Had Allah willed, He 
˹Himself˺ could have inflicted punishment on them. But He does ˹this only to˺ test 

some of you by means of others. And those who are martyred in the cause of Allah,1 
He will never render their deeds void.

{4}



مْ وَيصُْلِّحُ بَ  يهِّ الهَُمْ سَيهَْدِّ
He will guide them ˹to their reward˺, improve their condition,

{5}



لهُُمُ ٱلْجَنَّةَ  فهََا لهَُمْ وَيدُْخِّ عَرَّ
and admit them into Paradise, having made it known to them.1 

{6}



ينَ ءَا أٓيَُّهَا ٱلَّذِّ  ـ َ مَنوُٓا۟ إِّن تنَصُرُ يَ وا۟ ٱللَّّ
 أقَْداَمَكُمْ ينَصُرْكُمْ وَيثُبَ ِّتْ 

O believers! If you stand up for Allah, He will help you and make your steps 
firm.

{7}



ينَ كَفرَُوا۟ فتََ  ا لَّهُمْ وَ وَٱلَّذِّ أضََلَّ ْْس ًۭ
لهَُمْ   ـ أعَْمَ

As for the disbelievers, may they be doomed and may He render their deeds 
void.

{8}



هُ  لِّكَ بِّأنََّهُمْ كَرِّ
ُ ذَ   فأَحَْبطََ وا۟ مَآ أنَزَلَ ٱللَّّ

لهَُمْ   ـ أعَْمَ
That is because they detest what Allah has revealed, so He has rendered their 

deeds void.

{9}



يرُوا۟ فِّى ٱ رُوا۟ لْْرَْضِّ فيَنََُّ أفَلَمَْ يسَِّ
قِّبةَُ ٱ  ـ ن قبَْ كَيْفَ كَانَ عَ ينَ مِّ رَ لَّذِّ مْۚ دمََّ لِّهِّ
لْ  مْۖ وَلِّ ُ عَليَْهِّ  ـ ٱللَّّ ينَ أمَْثَ فِّرِّ  ـ لهَُاكَ

Have they not travelled throughout the land to see what was the end of those 
before them? Allah annihilated them, and a similar fate awaits the 

disbelievers.
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َ مَ  لِّكَ بِّأنََّ ٱللَّّ
ينَ ءَامَ ذَ  نوُا۟ وَأنََّ وْلىَ ٱلَّذِّ

ينَ لََ مَوْلىَ   فِّرِّ  ـ  لهَُمْ ٱلْكَ
This is because Allah is the Patron of the believers while the disbelievers have 

no patron.

{11}



ي لُ ٱلَّذِّ َ يدُْخِّ لُ إِّنَّ ٱللَّّ وا۟ نَ ءَامَنوُا۟ وَعَمِّ
ت ٍۢ   ـ تِّ جَنَّ  ـ لِّحَ  ـ ن تحَْتِّهَ ٱلصَّ ى مِّ ا تجَْرِّ
ينَ كَ  رُ ۖ وَٱلَّذِّ  ـ ُ ٱلْْنَْهَ ونَ وَيأَكُْلوُنَ فرَُوا۟ يتَمََتَّْ

مُ وَ   ـ ى لَّ كَمَا تأَكُْلُ ٱلْْنََْْ هُمْ ٱلنَّارُ مَثوْ ًۭ
Surely Allah will admit those who believe and do good into Gardens under 

which rivers flow. As for the disbelievers, they enjoy themselves and feed like 
cattle.1 But the Fire will be their home.

{12}



ن قرَْيةَ  هِّ  ن ىَ أشََدُّ قوَُّ وَكَأيَ ِّن م ِّ ة ًۭ م ِّ
هُمْ فلَََ رَجَتكَْ أهَْلكَْنَ قرَْيتَِّكَ ٱلَّتِّىٓ أخَْ   ـ

رَ لهَُمْ  َِّ ناَ
˹Imagine, O  Prophet,˺ how many societies We destroyed that were far 

superior in might than your society—which drove you out—and there was 
none to help them!

{13}



ب ِّ أفَمََن كَانَ عَلىَ  بيَ ِّ  ن رَّ هّۦِ كَمَن نةَ ٍۢ م ِّ
 أهَْوَاءَٓهُمهّۦِ وَٱتَّبَْوُٓا۟ زُي ِّنَ لهَُۥ سُوٓءُ عَمَلِّ 

Can those ˹believers˺ who stand on clear proof from their Lord be like those 
whose evil deeds are made appealing to them and ˹only˺ follow their desires?

{14}



دَ ٱ ثلَُ ٱلْجَنَّةِّ ٱلَّتِّى وُعِّ اءٓ  لْمُتَّقوُنَ ۖ فِّيهَآ أَ مَّ ن مَّ ر ًۭ م ِّ  ـ نْهَ
ن لَّ  ر ًۭ م ِّ  ـ ن ٍۢ وَأنَْهَ ر ًۭ بنَ ٍۢ لَّمْ يتَغَيََّ غَيْرِّ ءَاسِّ  ـ ْْمُهُۥ وَأنَْهَ رْ طَ

رِّ   ـ نْ خَمْر ٍۢ لَّذَّة ٍۢ ل ِّلشَّ نْ عَ م ِّ ر ًۭ م ِّ  ـ ى ۖ بِّينَ وَأنَْهَ صَف ًۭ سَل ٍۢ مُّ
ن كُل ِّ ٱلثَّمَرَ   ن رَّ وَلهَُمْ فِّيهَا مِّ مْ ۖ كَمَنْ تِّ وَمَغْفِّرَة ًۭ م ِّ ب ِّهِّ
د ًۭ فِّى ٱلنَّارِّ وَسُقوُ لِّ  ـ ا فقَطََّ هُوَ خَ يم ًۭ عَ أمَْْاَءَٓهُمْ ا۟ مَاءٓ  حَمِّ

The description of the Paradise promised to the righteous is that in it are rivers of fresh 
water, rivers of milk that never changes in taste, rivers of wine delicious to drink, and 

rivers of pure honey. There they will ˹also˺ have all kinds of fruit, and forgiveness from 
their Lord. ˹Can they be˺ like those who will stay in the Fire forever, left to drink boiling 

water that will tear apart their insides?

{15}



عُ إِّ  ن يسَْتمَِّ نْهُم مَّ ٓ إِّذَ وَمِّ ا خَرَجُوا۟ ليَْكَ حَتَّى 
لَّذِّ  كَ قاَلوُا۟ لِّ ندِّ نْ عِّ لْمَ مِّ ِّْ  مَاذاَ قاَلَ ينَ أوُتوُا۟ ٱلْ
ئِّٓكَ ٱلَّ   ـ ُ عَ ءَانِّف ا ۚ أوُ۟لَ ينَ طَبعََ ٱللَّّ مْ ذِّ لىَ  قلُوُبِّهِّ

وَٱتَّبَْوُٓا۟ أهَْوَاءَٓهُمْ 
There are some of them who listen to you ˹O Prophet˺, but when they depart 

from you, they say ˹mockingly˺ to those ˹believers˺ gifted with knowledge, 
“What did he just say?” These are the ones whose hearts Allah has sealed and 

who ˹only˺ follow their desires.

{16}



ينَ ٱهْتدَوَْا۟ زَا ى وَءَاتَ وَٱلَّذِّ هُمْ دهَُمْ هُد ًۭ ى 
هُمْ  تقَْوَى 

As for those who are ˹rightly˺ guided, He increases them in guidance and 
blesses them with righteousness.

{17}



ْ فهََلْ ينََُّرُونَ إِّلََّ ٱ تِّيهَُم لسَّاعَةَ أنَ تأَ
ى  لهَُمْ إِّذاَ أشَْرَاطُهَاۚ فأَنََّ بغَْتةَ ًۭ ۖ فقَدَْ جَاءَٓ 

هُمْ  كْرَى  جَاءَٓتهُْمْ ذِّ
Are they only waiting for the Hour to take them by surprise? Yet ˹some of˺ its 
signs have already come.1 Once it actually befalls them, will it not be too late 

to be mindful?

{18}



ُ وَٱفٱَعْلمَْ أنََّهُۥ لََٓ إِّلَ  هَ إِّلََّ ٱللَّّ سْتغَْفِّرْ  ـ
نِّ  لْمُؤْمِّ بِّكَ وَلِّ  ـ لِّذنٍَۢ نَ ُ ينَ وَٱلْمُؤْمِّ تِّۗ وَٱللَّّ

ْْلمَُ مُتقَلََّبكَُمْ  كُمْ يَ  وَمَثوَْى 
So, know ˹well, O  Prophet,˺ that there is no god ˹worthy of worship˺ except 
Allah. And seek forgiveness for your shortcomings1 and for ˹the sins of˺ the 

believing men and women. For Allah ˹fully˺ knows your movements and places 
of rest ˹O people˺.

{19}



ينَ ءَامَنوُا۟  لتَْ وَيقَوُلُ ٱلَّذِّ سُورَة ًۭ ۖ  لوَْلََ نزُ ِّ
لتَْ سُورَة ًۭ مُّ  رَ فإَِّذآَ أنُزِّ  فِّيهَا حْكَمَة ًۭ وَذكُِّ

ي تاَلُْۙ رَأيَْتَ ٱلَّذِّ م مَّ ٱلْقِّ رَض ًۭ نَ فِّى قلُوُبِّهِّ
ى ِّ عَليَْ ينََُّرُونَ إِّليَْكَ نَََّرَ ٱ نَ لْمَغْشِّ هِّ مِّ

ٱلْمَوْتِّۖ فأَوَْلىَ  لهَُمْ 
And the believers say, “If only a sûrah was revealed ˹allowing self-defence˺!” Yet when 

a precise sûrah is revealed, in which fighting is ˹explicitly˺ mentioned, you see those 
with sickness in their hearts staring at you like someone in the throes of death. It would 

have been better for them

{20}



ْْرُ  زَمَ وف ًۭ ۚ فإَِّذاَ عَ طَاعَة ًۭ وَقوَْل ًۭ مَّ
دقَوُا۟  ََ َ لكََانَ خَ ٱلْْمَْرُ فلَوَْ  ا لَّهُمْ  ٱللَّّ يْر ًۭ

to obey and speak rightly. Then when fighting was ordained, it surely would 
have been better for them if they were true to Allah.

{21}



دوُا۟ فِّى وَلَّيْتمُْ أنَ تُ فهََلْ عَسَيْتمُْ إِّن تَ  فْسِّ
ْوُٓ  ا۟ أرَْحَامَكُمْ ٱلْْرَْضِّ وَتقُطَ ِّ

Now if you ˹hypocrites˺ turn away, perhaps you would then spread corruption 
throughout the land and sever your ˹ties of˺ kinship!1

{22}



ينَ لَ  ئِّٓكَ ٱلَّذِّ  ـ َ أوُ۟لَ ُ فأَ هُمْ ْنَهَُمُ ٱللَّّ مَّ ََ
رَهُ   ـ ٓ أبَْصَ مْ وَأعَْمَى 

These are the ones who Allah has condemned, deafening them and blinding 
their eyes.

{23}



ى  قلُوُب  قرُْءَانَ أمَْ عَلَ أفَلَََ يتَدَبََّرُونَ ٱلْ 
أقَْفاَلهَُآ 

Do they not then reflect on the Quran? Or are there locks upon their hearts?

{24}



ينَ ٱرْتدَُّوا۟  رِّ إِّنَّ ٱلَّذِّ  ـ ٓ أدَْبَ نٍۢ عَلىَ  م م ِّ هِّ
ْْدِّ مَا تبَيََّنَ لهَُ  لَ مُ ٱلْهُدىَْۙ ٱلشَّيْ بَ نُ سَوَّ  ـ طَ

لهَُمْ وَأمَْلىَ  لهَُمْ 
Indeed, those who relapse ˹into disbelief˺ after ˹true˺ guidance has become 
clear to them, ˹it is˺ Satan ˹that˺ has tempted them, luring them with false 

hopes.

{25}



لِّكَ بِّأنََّهُمْ قاَلوُ
هُ ذَ  ينَ كَرِّ لَّذِّ لَ ا۟ لِّ وا۟ مَا نزََّ

يْكُُمْ فِّ  ُ سَنطُِّ ْْضِّ ٱلْْمَْرِّ ٱللَّّ ُ  ۖى بَ  وَٱللَّّ
ْْلمَُ إِّسْرَارَهُمْ  يَ

That is because they said ˹privately˺ to those who ˹also˺ detest what Allah has 
revealed, “We will obey you in some matters.”1 But Allah ˹fully˺ knows what 

they are hiding.

{26}



ئِّٓكَ فكََيْفَ إِّذاَ توََفَّتْ   ـ بوُنَ هُمُ ٱلْمَلَ ةُ يضَْرِّ
رَهُمْ   ـ وُجُوهَهُمْ وَأدَْبَ

Then how ˹horrible˺ will it be when the angels take their souls, beating their 
faces and backs!

{27}



لِّكَ بِّأنََّهُمُ ٱتَّبَ 
َ ْوُا۟ مَآ أسَْخَطَ ذَ  ٱللَّّ

نهَُۥ فَ  ضْوَ  هُوا۟ رِّ لهَُمْ أحَْبطََ أعَْمَ وَكَرِّ  ـ
This is because they follow whatever displeases Allah and hate whatever 

pleases Him, so He has rendered their deeds void.

{28}



ينَ فِّى بَ ٱلَّذِّ رَض  أمَْ حَسِّ م مَّ  أنَ قلُوُبِّهِّ
ُ أضَْ  جَ ٱللَّّ نهَُمْ لَّن يخُْرِّ  ـ غَ

Or do those with sickness in their hearts think that Allah will not ˹be able to˺ 
expose their malice?

{29}



كَهُمْ فلََْرََ وَلوَْ نشََاءُٓ لَْرََيْنَ  فْتهَُم  ـ
 ْْ َ هُمْ ۚ وَلتَ  ـ يمَ فنََّهُمْ فِّى لحَْ بِّسِّ نِّ ٱلْقوَْلِّۚ رِّ

 ـ  ْْلمَُ أعَْمَ ُ يَ لكَُمْ وَٱللَّّ
Had We willed, We could have truly shown them to you ˹O Prophet˺, and you 
would have certainly recognized them by their appearance. But you will surely 
recognize them by their tone of speech. And Allah ˹fully˺ knows your doings ˹O 

people˺.

{30}



ْْلمََ ٱلْمُجَ وَلنَبَْلوَُنَّكُمْ حَتَّ  نكُمْ ى  نَ ينَ مِّ دِّ هِّ  ـ
ينَ وَنبَْ  بِّرِّ  ـ مْ لوَُا۟ أخَْباَرَكُ وَٱلصَّ

We will certainly test you ˹believers˺ until We prove those of you who ˹truly˺ 
struggle ˹in Allah’s cause˺ and remain steadfast, and reveal how you conduct 

yourselves.

{31}



ينَ كَفرَُوا۟  دُّوا۟ عَن سَبِّ إِّنَّ ٱلَّذِّ ََ يلِّ وَ
سُ  ِّ وَشَاقُّٓوا۟ ٱلرَّ ْْدِّ مَ ٱللَّّ نٍۢ بَ ا تبَيََّنَ ولَ مِّ

َ شَيْ لهَُمُ ٱلْهُدىَ  لنَ يضَُ  وا۟ ٱللَّّ ا رُّ ـًًۭٔ
لهَُ   ـ مْ وَسَيحُْبِّطُ أعَْمَ

Indeed, those who disbelieve, hinder ˹others˺ from the Way of Allah, and defy 
the Messenger after ˹true˺ guidance has become clear to them; they will not 

harm Allah in the least, but He will render their deeds void.

{32}



ينَ ءَا أٓيَُّهَا ٱلَّذِّ  ـ َ يَ يْوُا۟ ٱللَّّ مَنوُٓا۟ أطَِّ
سُولَ وَ  يْوُا۟ ٱلرَّ لوُٓا۟ وَأطَِّ لكَُمْ لََ تبُْطِّ  ـ أعَْمَ

O believers! Obey Allah and obey the Messenger, and do not let your deeds be 
in vain.

{33}



ينَ كَفرَُوا۟  دُّوا۟ عَن سَبِّ إِّنَّ ٱلَّذِّ ََ يلِّ وَ
ِّ ثمَُّ مَاتوُا۟ وَهُمْ  ُ  كُفَّار ًۭ فلَنَٱللَّّ يغَْفِّرَ ٱللَّّ

لهَُمْ 
Surely those who disbelieve, hinder ˹others˺ from the Way of Allah, and then 

die as disbelievers; Allah will never forgive them.

{34}



نوُا۟ وَتدَْعُوٓ  وَأنَتمُُ ا۟ إِّلىَ ٱلسَّلْمِّ فلَََ تهَِّ
ُ مََْ  كُمْ كُمْ وَلنَ يتَِّرَ ٱلْْعَْلوَْنَ وَٱللَّّ

لكَُمْ   ـ أعَْمَ
So do not falter or cry for peace, for you will have the upper hand and Allah is 

with you. And He will never let your deeds go to waste.

{35}



ةُ ٱلدُّنْ  ب ًۭ وَلهَْ إِّنَّمَا ٱلْحَيوَ  ِّْ و ًۭ ۚ وَإِّن ياَ لَ
َّقوُا۟  نوُا۟ وَتتَ مْ وَلََ يؤُْتِّكُمْ أجُُورَكُ تؤُْمِّ

لكَُ  مْ يسَْـَٔلْكُمْ أمَْوَ 
This worldly life is no more than play and amusement. But if you are faithful 
and mindful ˹of Allah˺, He will grant you your ˹full˺ reward, and will not ask 

you ˹to donate all˺ your wealth.

{36}



كُمْ تبَْخَ إِّن يسَْـَٔلْكُمُوهَا فيَُ  جْ حْفِّ لوُا۟ وَيخُْرِّ
نكَُمْ   ـ أضَْغَ

If He were to do so and pressure you, you would withhold and He would bring 
out your resentment.

{37}



ؤُٓلََٓءِّ تُ   ـ أٓنَتمُْ هَ  ـ تنُفِّقوُا۟ هَ  فِّى سَبِّيلِّ دْعَوْنَ لِّ
ن يبَْخَ  نكُم مَّ ِّ فمَِّ إِّنَّمَا لُ ۖ وَمَن يبَْخَلْ فَ ٱللَّّ
هّۦِ ۚ وَ  ُ ٱلْغنَِّىُّ وَ يبَْخَلُ عَن نَّفْسِّ ءُۚ أنَتمُُ ٱلْفقُرََآ ٱللَّّ
ا غَيْرَ وَإِّن تتَوََلَّوْا۟ يسَْتَ  لْ قوَْم  كُمْ ثمَُّ لََ بْدِّ

لكَُم  ـ يكَُونوُٓا۟ أمَْثَ
Here you are, being invited to donate ˹a little˺ in the cause of Allah. Still some of you 

withhold. And whoever does so, it is only to their own loss. For Allah is the Self-
Sufficient, whereas you stand in need ˹of Him˺. If you ˹still˺ turn away, He will replace 

you with another people. And they will not be like you.

{38}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الفتح

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



اإِّنَّا فتَحَْناَ لكََ فتَْ  بِّين ًۭ ا مُّ ح ًۭ
Indeed, We have granted you a clear triumph ˹O Prophet˺1

{1}



 ُ يغَْفِّرَ لكََ ٱللَّّ ن ذنٍَۢ ل ِّ بِّكَ وَمَا مَا تقَدََّمَ مِّ
 ْْ رَ وَيتُِّمَّ نِّ يكََ مَتهَُۥ عَليَْكَ وَيَ تأَخََّ هْدِّ

سْتقَِّيم ًۭ  ا مُّ ط ًۭ رَ  اَِّ
so that Allah may forgive you for your past and future shortcomings,1 perfect 

His favour upon you, guide you along the Straight Path,

{2}



ُ نصَْ  اوَينَصُرَكَ ٱللَّّ يز  ا عَزِّ ر 
and so that Allah will help you tremendously.

{3}



ىٓ أنَزَلَ ٱلسَّ  ينةََ فِّى قلُُ هُوَ ٱلَّذِّ وبِّ كِّ
نِّينَ لِّيزَْداَدُ  عَ ٱلْمُؤْمِّ ا مَّ ن ًۭ  ـ مْۗ وٓا۟ إِّيمَ نِّهِّ  ـ  إِّيمَ
ِّ جُنوُدُ ٱلسَّمَ  َّ ۚ وَللِّّ تِّ وَٱلْْرَْضِّ وَ   وَكَانَ  ـ

ا يم ًۭ ا حَكِّ ُ عَلِّيم  ٱللَّّ
He is the One Who sent down serenity upon the hearts of the believers so that 
they may increase even more in their faith. To Allah ˹alone˺ belong the forces 

of the heavens and the earth. And Allah is All-Knowing, All-Wise.

{4}



نِّينَ  لَ ٱلْمُؤْمِّ تِّ ل ِّيدُْخِّ  ـ نَ ت ٍۢ  وَٱلْمُؤْمِّ  ـ جَنَّ
 َ ن تحَْتِّهَا ٱلْْ ى مِّ لِّ تجَْرِّ  ـ رُ خَ  ـ ينَ فِّيهَا نْهَ دِّ

مْ ۚ وَكَ وَيكَُف ِّرَ عَنْهُمْ سَ  ندَ ي ِّـَٔاتِّهِّ لِّكَ عِّ انَ ذَ 
ا يم ًۭ ا عََِّّ ِّ فوَْز  ٱللَّّ

So He may admit believing men and women into Gardens under which rivers 
flow—to stay there forever—and absolve them of their sins. And that is a 

supreme achievement in the sight of Allah.

{5}



قِّي فِّ  ـ بَ ٱلْمُنَ تِّ وَيُْذَ ِّ  ـ قَ فِّ  ـ ينَ نَ وَٱلْمُنَ كِّ  وَٱلْمُشْرِّ
انٓ ِّ  تِّ ٱلََّّ  ـ كَ ِّ ظَنَّ وَٱلْمُشْرِّ  ٱلسَّوْءِّۚ ينَ بِّٱللَّّ
مْ داَئِّٓرَةُ ٱلسَّوْ  ُ عَليَْهِّ بَ ٱللَّّ مْ ءِّۖ وَغَضِّ  عَليَْهِّ
اتْ جَهَنَّمَ ۖ وَسَاءَٓ وَلَْنَهَُمْ وَأعََدَّ لهَُمْ  ير ًۭ مَصِّ

Also ˹so that˺ He may punish hypocrite men and women and polytheistic men 
and women, who harbour evil thoughts of Allah.1 May ill-fate befall them! 

Allah is displeased with them. He has condemned them and prepared for them 
Hell. What an evil destination!

{6}



ِّ جُنوُدُ ٱلسَّمَ  َّ ۚ وَللِّّ تِّ وَٱلْْرَْضِّ وَ   وَكَانَ  ـ
ا يم  ا حَكِّ يز  ُ عَزِّ ٱللَّّ

To Allah ˹alone˺ belong the forces of the heavens and the earth. And Allah is 
Almighty, All-Wise.

{7}



كَ شَ   ـ ر ًۭ إِّنَّآ أرَْسَلْنَ ا وَمُبشَ ِّ د ًۭ هِّ ا ـ ير ًۭ ا وَنذَِّ
Indeed, ˹O Prophet,˺ We have sent you as a witness, a deliverer of good news, 

and a warner,

{8}



ِّ وَ  نوُا۟ بِّٱللَّّ رُوهُ رَسُولِّهّۦِ وَتُْزَ ِّ ل ِّتؤُْمِّ
يلَ  حُوهُ بكُْرَة ًۭ وَ وَتوَُق ِّرُوهُ وَتسَُب ِّ  َِّ أَ

so that you ˹believers˺ may have faith in Allah and His Messenger, support and 
honour him, and glorify Allah morning and evening.1 

{9}



ينَ يبُاَيُِّْ  َ ونكََ إِّنَّمَا يبُاَإِّنَّ ٱلَّذِّ يِّْوُنَ ٱللَّّ
ِّ فوَْقَ أيَْدِّ  مْۚ فمََن نَّكَثَ يدَُ ٱللَّّ  فإَِّنَّمَا يهِّ

هِّ   بِّمَا ۦ ۖ وَمَنْ أوَْفىَ  ينَكُثُ عَلىَ  نفَْسِّ
َ فَ  هَدَ عَليَْهُ ٱللَّّ  ـ اسَيؤُْتِّيهِّ أجَْ عَ يم ًۭ ا عََِّّ ر 

Surely those who pledge allegiance to you ˹O Prophet˺ are actually pledging 
allegiance to Allah. Allah’s Hand is over theirs. Whoever breaks their pledge, it 
will only be to their own loss. And whoever fulfils their pledge to Allah, He will 

grant them a great reward.

{10}



نَ ٱلْْعَْرَابِّ شَ سَيقَوُلُ لكََ ٱلْمُخَلَّفوُ غلَتَنْآَ نَ مِّ
لنُاَ وَأهَْلوُناَ فٱَسْ  نتَِّهِّ تغَْفِّرْ لنَاَ ۚ يقَُ أمَْوَ  م ولوُنَ بِّألَْسِّ

مْ ۚ ا ليَْسَ فِّى قلُوُبِّهِّ نَ قلُْ فمََن يمَْلِّكُ لَ مَّ كُم م ِّ
ِّ شَيْـًٔا إِّنْ أرََادَ بِّ  ا أوَْ أرََادَ ٱللَّّ ا ۚكُمْ ضَر   بِّكُمْ نفَْْ ٍۢ

ْْمَ  ُ بِّمَا تَ ابلَْ كَانَ ٱللَّّ لوُنَ خَبِّير ٍۢ
The nomadic Arabs, who stayed behind, will say to you ˹O Prophet˺, “We were 

preoccupied with our wealth and families, so ask for forgiveness for us.” They say with 
their tongues what is not in their hearts. Say, “Who then can stand between you and 
Allah in any way, if He intends harm or benefit for you? In fact, Allah is All-Aware of 

what you do.

{11}



سُ بلَْ ظَننَتمُْ أنَ لَّن يَ  ولُ نقلَِّبَ ٱلرَّ
ٓ أَ  نوُنَ إِّلىَ  مْ أبَدَ ًۭ وَٱلْمُؤْمِّ ا وَزُي ِّنَ هْلِّيهِّ
لِّكَ فِّى قلُوُبِّكُمْ 

ٱلسَّوْءِّ وَظَننَتمُْ ظَنَّ ذَ 
ا بوُر ًۭ  اوَكُنتمُْ قوَْم ٍۢ

The truth is: you thought that the Messenger and the believers would never 
return to their families again. And that was made appealing in your hearts. You 

harboured evil thoughts ˹about Allah˺, and ˹so˺ became a doomed people.”
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 ِّ نٍۢ بِّٱللَّّ ۦ فإَِّنَّآ  وَرَسُولِّهِّ وَمَن لَّمْ يؤُْمِّ
فِّرِّ   ـ لْكَ اأعَْتدَْناَ لِّ ير ًۭ ِّْ ينَ سَ

And whoever does not believe in Allah and His Messenger, then We surely 
have prepared for the disbelievers a blazing Fire.
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 ـ  مَ ِّ مُلْكُ ٱلسَّ َّ ۚ وَللِّّ تِّ وَٱلْْرَْضِّ يغَْفِّرُ وَ 
ُ بُ مَن يشََاءُٓۚ وَ لِّمَن يشََاءُٓ وَيُْذَ ِّ  كَانَ ٱللَّّ

ا يم ًۭ حِّ ا رَّ غَفوُر ًۭ
To Allah ˹alone˺ belongs the kingdom of the heavens and the earth. He 

forgives whoever He wills, and punishes whoever He wills. And Allah is All-
Forgiving, Most Merciful.

{14}



ى  مَغاَنِّمَ ذاَ ٱنطَلقَْتمُْ إِّلَ سَيقَوُلُ ٱلْمُخَلَّفوُنَ إِّ 
تأَخُْذوُهَا ذرَُوناَ نتََّ  يدوُلِّ ْْكُمْۖ يرُِّ نَ أنَ بِّ

 ِّۚ مَ ٱللَّّ  ـ لوُا۟ كَلَ َّبِّْوُيبُدَ ِّ كُمْ قاَلَ  قلُ لَّن تتَ لِّ ناَ كَذَ 
ن قبَْلُۖ فسََيَ  ُ مِّ دوُننَاَۚ بلَْ قوُلوُنَ بلَْ تحَْسُ ٱللَّّ

 قلَِّيلَ ًۭ كَانوُا۟ لََ يفَْقهَُونَ إِّلََّ 
Those who stayed behind will say, when you ˹believers˺ set out to take the spoils of 

war, “Let us accompany you.” They wish to change Allah’s promise.1 Say, ˹O Prophet,˺ 
“You will not accompany us. This is what Allah has said before.” They will then say, “In 

fact, you are driven by jealousy against us!”2 The truth is: they can hardly comprehend.
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نَ  لْمُخَلَّفِّينَ مِّ عَوْنَ  ٱلْْعَْرَابِّ سَتدُْ قلُ ل ِّ
 ٍۢ  ـ إِّلىَ  قوَْم  أوُ۟لِّى بأَسْ  يد ٍۢ تقَُ تِّلوُنهَُمْ أوَْ  شَدِّ
ي ُ يسُْلِّمُونَ ۖ فإَِّن تطُِّ ا ْوُا۟ يؤُْتِّكُمُ ٱللَّّ  أجَْر 
ا ۖ وَإِّن تتَوََلَّ  ن قبَْلُ وْا۟ كَمَا توََلَّيْ حَسَن ًۭ تمُ م ِّ

بْكُمْ عَذاَب ا ألَِّ  ايُْذَ ِّ يم ًۭ
Say to nomadic Arabs, who stayed behind, “You will be called ˹to fight˺ against 

a people of great might,1 who you will fight unless they submit. If you then 
obey, Allah will grant you a fine reward. But if you turn away as you did before, 

He will inflict upon you a painful punishment.”
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ى حَرَج ًۭ وَلََ عَلَ لَّيْسَ عَلىَ ٱلْْعَْمَى  
يضِّ ٱلْْعَْرَجِّ حَرَج ًۭ وَلََ عَ  لىَ ٱلْمَرِّ
 َ عِّ ٱللَّّ لْهُ  وَرَسُولهَُۥ يُ حَرَج ًۭ ۗ وَمَن يطُِّ دْخِّ
ن تَ  ى مِّ ت ٍۢ تجَْرِّ  ـ  ـ جَنَّ رُۖ وَمَن حْتِّهَا ٱلْْنَْهَ

بْهُ عَذَ  ايتَوََلَّ يُْذَ ِّ اب ا ألَِّيم ًۭ
There is no blame on the blind, or the disabled, or the sick ˹for staying behind˺. 

And whoever obeys Allah and His Messenger will be admitted by Him into 
Gardens under which rivers flow. But whoever turns away will be subjected by 

Him to a painful punishment.
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ُ عَ  ىَ ٱللَّّ نِّينَ لَّقدَْ رَضِّ  إِّذْ نِّ ٱلْمُؤْمِّ
لِّمَ مَا فِّى ٱلشَّجَرَةِّ فََْ يبُاَيِّْوُنكََ تحَْتَ 

مْ فأَنَزَلَ ٱل ينةََ عَلَ قلُوُبِّهِّ مْ سَّكِّ يْهِّ
ا بهَُمْ فتَحْ ًۭ  ـ َ اوَأثَ يب ًۭ قرَِّ

Indeed, Allah was pleased with the believers when they pledged allegiance to 
you ˹O Prophet˺ under the tree. He knew what was in their hearts, so He sent 

down serenity upon them and rewarded them with a victory at hand,1

{18}



ُ أخُْذوُنهََاۗ وَكَ وَمَغاَنِّمَ كَثِّيرَة ًۭ يَ  انَ ٱللَّّ
ا يم ًۭ ا حَكِّ يز  عَزِّ

and many spoils of war they will gain. For Allah is Almighty, All-Wise.

{19}



ُ مَغاَنِّ  أخُْذوُنهََا مَ كَثِّيرَة ًۭ تَ وَعَدكَُمُ ٱللَّّ
هِّ  ذِّ  ـ لَ لكَُمْ هَ ىَ فَْجََّ  ٱلنَّاسِّ ۦ وَكَفَّ أيَْدِّ

لْمُؤْمِّ عَنكُمْ وَلِّتكَُونَ ءَايَ  نِّينَ ة ًۭ ل ِّ
ط ًۭ  رَ  َِّ يكَُمْ  سْتقَِّيم ًۭ وَيهَْدِّ اا مُّ

Allah has promised you ˹believers˺ abundant spoils, which you will gain, so He 
hastened this ˹truce˺1 for you. And He has held people’s hands back from 

˹harming˺ you, so it may be a sign for the believers, and so He may guide you 
along the Straight Path.
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رُ  حَاطَ وا۟ عَليَْهَا قدَْ أَ وَأخُْرَى  لمَْ تقَْدِّ
 ُ ُ بِّهَاۚ وَكَانَ ٱللَّّ شَىْء ٍۢ  عَلىَ  كُل ِّ ٱللَّّ

ا ير ًۭ قدَِّ
And ˹there are˺ other gains which are beyond your reach that Allah is keeping 

in store ˹for you˺. For Allah is Most Capable of everything.

{21}



تلَكَُمُ ٱلَّ   ـ ينَ كَفرَُوا۟ لَ وَلوَْ قَ وَلَّوُا۟ ذِّ
رَ ثمَُّ لََ يَ   ـ اٱلْْدَْبَ ي ًۭ دوُنَ وَلِّ وَلََ جِّ

ا ير ًۭ نصَِّ
If the disbelievers were to fight you, they would certainly flee.1 Then they 

would never find any protector or helper.
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ِّ ٱلَّتِّى قَ  ن قبَْ سُنَّةَ ٱللَّّ لُۖ وَلنَ دْ خَلتَْ مِّ
 ِّ دَ لِّسُنَّةِّ ٱللَّّ يلَ ًۭ تجَِّ تبَْدِّ

˹This is˺ Allah’s way, already long established ˹in the past˺. And you will find no 
change in Allah’s way.
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ى كَفَّ أيَْ  يهَُمْ عَنكُمْ وَهُوَ ٱلَّذِّ دِّ
يكَُمْ عَنْهُم بِّ  ْْدِّ بطَْنِّ مَكَّةَ مِّ وَأيَْدِّ نٍۢ بَ
ُ أنَْ أظَْفرََكُمْ عَليَْ  مْۚ وَكَانَ ٱللَّّ  بِّمَا هِّ

ا ير  ْْمَلوُنَ بصَِّ تَ
He is the One Who held back their hands from you and your hands from them 
in the valley of ˹Ḥudaibiyah, near˺ Mecca, after giving you the upper hand over 

˹a group of˺ them.1 And Allah is All-Seeing of what you do.
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دُّوكُ  ََ ينَ كَفَرُوا۟ وَ دِّ ٱلْحَرَ هُمُ ٱلَّذِّ امِّ مْ عَنِّ ٱلْمَسْجِّ
ْْكُوف ا أنَ يَبْلغَُ مَ  جَ وَٱلْهَدْىَ مَ لَّهُۥ ۚ وَلوَْلََ رِّ نوُنَ حِّ ؤْمِّ ال ًۭ مُّ

ت ًۭ لَّمْ تَ   ـ نَ ؤْمِّ لَمُوهُمْ أنَ تطََـُٔوهُمْ فَ وَنِّسَاءٓ ًۭ مُّ يبَكُم ْْ تصُِّ
لْم ٍۢ   بِّغَيْرِّ عِّ

ة ٍۢ َْرَّ نْهُم مَّ ُ فِّ م ِّ لَ ٱللَّّ ى رَحْمَتِّهّۦِ مَن  ۖ ل ِّيدُْخِّ
ينَ كَفَرُوا۟ مِّ يَشَاءُٓ ۚ لوَْ تزََيَّلوُا۟ لَْذََّ  ابْناَ ٱلَّذِّ نْهُمْ عَذاَب ا ألَِّيم 

They are the ones who persisted in disbelief and hindered you from the Sacred 
Mosque, preventing the sacrificial animals from reaching their destination.1 ˹We would 

have let you march through Mecca,˺ had there not been believing men and women, 
unknown to you. You might have trampled them underfoot, incurring guilt for ˹what 

you did to˺ them unknowingly. That was so Allah may admit into His mercy whoever He 
wills.2 Had those ˹unknown˺ believers stood apart, We would have certainly inflicted a 

painful punishment on the disbelievers.
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ينَ كَفرَُو مُ ٱلْ إِّذْ جَْلََ ٱلَّذِّ يَّةَ ا۟ فِّى قلُوُبِّهِّ حَمِّ
يَّةِّ فَ  لِّ هِّ  ـ يَّةَ ٱلْجَ يحَمِّ ُ سَكِّ نتَهَُۥ عَلىَ  أنَزَلَ ٱللَّّ

نِّ  لِّمَةَ ينَ وَألَْزَمَهُمْ كَ رَسُولِّهّۦِ وَعَلىَ ٱلْمُؤْمِّ
ُ  بِّهَا وَأهَْلهََا ۚ وَ ٱلتَّقْوَى  وَكَانوُٓا۟ أحََقَّ  كَانَ ٱللَّّ

ا بِّكُل ِّ شَىْء  عَلِّيم ًۭ
˹Remember˺ when the disbelievers had filled their hearts with pride—the 

pride of ˹pre-Islamic˺ ignorance1—then Allah sent down His serenity upon His 
Messenger and the believers, inspiring them to uphold the declaration of 
faith,2 for they were better entitled and more worthy of it. And Allah has 

˹perfect˺ knowledge of all things.

{26}



ُ رَسُو دقََ ٱللَّّ ََ ءْياَ بِّٱلْحَ لَّقدَْ  ِّ ۖ لهَُ ٱلرُّ ق 
دَ ٱلْ  ُ لتَدَْخُلنَُّ ٱلْمَسْجِّ نِّينَ حَرَامَ إِّن شَاءَٓ ٱللَّّ  ءَامِّ

قِّينَ رُءُوسَكُمْ وَ  ينَ لََ تَ مُحَل ِّ رِّ خَافوُنَ ۖ مُقصَ ِّ
ْْلمَُوا۟  ن دوُنِّ ذَ  فَْلَِّمَ مَا لمَْ تَ لِّكَ فجََْلََ مِّ

يب ا ا قرَِّ فتَحْ ًۭ
Indeed, Allah will fulfil His Messenger’s vision in all truth: Allah willing, you will 

surely enter the Sacred Mosque, in security—˹some with˺ heads shaved and 
˹others with˺ hair shortened—without fear.1 He knew what you did not know, 

so He first granted you the triumph at hand.2
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ىٓ أرَْسَلَ رَ  ى  سُولهَُۥ بِّٱلْهُدَ هُوَ ٱلَّذِّ
ِّ لِّيَُّْ  ينِّ ٱلْحَق  يوَدِّ رَهُۥ عَلىَ ٱلد ِّ نِّ هِّ

 ِّ اكُل ِّهّۦِ ۚ وَكَفىَ  بِّٱللَّّ يد ًۭ  شَهِّ
He is the One Who has sent His Messenger with ˹right˺ guidance and the 

religion of truth, making it prevail over all others. And sufficient is Allah as a 
Witness.
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 ِّۚ سُولُ ٱللَّّ د ًۭ رَّ حَمَّ ينَ مََْ مُّ دَّاءُٓ  وَٱلَّذِّ هُٓۥ أشَِّ
ا ءُ بيَْنهَُمْۖ ترََ عَلىَ ٱلْكُفَّارِّ رُحَمَآ  هُمْ رُكَّْ ًۭ ى 
ا يبَْتغَوُنَ فَ  د ًۭ ِّ سُجَّ نَ ٱللَّّ اۖ ضْلَ ًۭ م ِّ ن ًۭ ضْوَ  وَرِّ

م م ِّ  هِّ يمَاهُمْ فِّى وُجُوهِّ جُودِّۚ نْ أثَرَِّ ٱلسُّ سِّ
لِّكَ مَثلَهُُمْ فِّى ٱلتَّ  ةِّۚ ذَ  ...وْرَى 

Muḥammad is the Messenger of Allah. And those with him are firm with the 
disbelievers1 and compassionate with one another. You see them bowing and 

prostrating2 ˹in prayer˺, seeking Allah’s bounty and pleasure. The sign ˹of brightness 
can be seen˺ on their faces from the trace of prostrating ˹in prayer˺. This is their 

description in the Torah.



ي نجِّ جَ لِّ كَزَرْع  أخَْرَ وَمَثلَهُُمْ فِّى ٱلِّْْ
وَى  عَلىَ  تغَْلظََ فٱَسْتَ شَطْـَٔهُۥ فـََٔازَرَهُۥ فٱَسْ 
رَّ  بُ ٱلزُّ ْْجِّ يظَ بِّهِّ سُوقِّهّۦِ يُ يغَِّ مُ ٱلْكُفَّارَ ۗ اعَ لِّ

ينَ ءَامَ  ُ ٱلَّذِّ لوُا۟ وَعَدَ ٱللَّّ نوُا۟ وَعَمِّ
نْهُم مَّ  تِّ مِّ  ـ لِّحَ  ـ رَة ًۭ وَأجَْر  ٱلصَّ اغْفِّ يم ٍۢ ا عََِّّ

And their parable in the Gospel is that of a seed that sprouts its ˹tiny˺ branches, making 
it strong. Then it becomes thick, standing firmly on its stem, to the delight of the 

planters4—in this way Allah makes the believers a source of dismay for the 
disbelievers.5 To those of them who believe and do good, Allah has promised 

forgiveness and a great reward.
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الحَِّات

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ينَ ءَا أٓيَُّهَا ٱلَّذِّ  ـ مُ يَ وا۟ بيَْنَ مَنوُا۟ لََ تقُدَ ِّ
ِّ وَرَسُولِّهِّ  َۚ يدَىَِّ ٱللَّّ َ ۦ ۖ وَٱتَّقوُا۟ ٱللَّّ  إِّنَّ ٱللَّّ

يع  عَلِّيم ًۭ  سَمِّ
O believers! Do not proceed ˹in any matter˺ before ˹a decree from˺ Allah and 

His Messenger. And fear Allah. Surely Allah is All-Hearing, All-Knowing.

{1}



ينَ ءَامَنُ  أٓيَُّهَا ٱلَّذِّ  ـ تكَُمْ وا۟ لََ ترَْفَْوُٓا۟ يَ وَ  َْ أَ
وْتِّ ٱلنَّبِّى ِّ وَ  ََ ۥ بِّٱلْقوَْلِّ لََ تجَْهَرُوا۟ لهَُ فوَْقَ 
 ْْ بَ كُمْ لِّ ْْضِّ لكُُمْ ض  أنَ تحَْبطََ أَ كَجَهْرِّ بَ  ـ عْمَ

وَأنَتمُْ لََ تشَْْرُُونَ 
O believers! Do not raise your voices above the voice of the Prophet, nor speak 
loudly to him as you do to one another,1 or your deeds will become void while 

you are unaware.

{2}



ونَ أَ  ينَ يغَضُُّ ندَ إِّنَّ ٱلَّذِّ تهَُمْ عِّ وَ  رَسُولِّ َْ
ي ئِّٓكَ ٱلَّذِّ  ـ ِّ أوُ۟لَ ُ قُ ٱللَّّ لوُبهَُمْ نَ ٱمْتحََنَ ٱللَّّ

غْفِّ  لتَّقْوَى ۚ لهَُم مَّ يم  لِّ رَة ًۭ وَأجَْر  عََِّّ
Indeed, those who lower their voices in the presence of Allah’s Messenger are 

the ones whose hearts Allah has refined for righteousness. They will have 
forgiveness and a great reward.

{3}



ينَ ينُاَدوُنَ  ن وَرَاءِّٓ ٱلْحُ إِّنَّ ٱلَّذِّ تِّ كَ مِّ جُرَ 
لُ  ْْقِّ ونَ أكَْثرَُهُمْ لََ يَ

Indeed, most of those who call out to you ˹O Prophet˺ from outside ˹your˺ 
private quarters have no understanding ˹of manners˺.1

{4}



برَُو ََ مْ ا۟ حَتَّى  تخَْرُ وَلوَْ أنََّهُمْ  جَ إِّليَْهِّ
ا لَّهُمْ ۚ ُ غَفوُر ًۭ لكََانَ خَيْر ًۭ يم ًۭ وَٱللَّّ حِّ رَّ

Had they been patient until you could come out to them, it would have 
certainly been better for them. And Allah is All-Forgiving, Most Merciful.

{5}



ينَ ءَا أٓيَُّهَا ٱلَّذِّ  ـ ق ٍۢ مَنوُٓا۟ إِّن جَاءَٓكُ يَ مْ فاَسِّ
يبوُا۟ قوَْ بِّنبَإَ ٍۢ فتَبَيََّنوُٓ  لةَ ٍۢ ا۟ أنَ تصُِّ  ـ ا بِّجَهَ م ٍۢ

دِّ فتَصُْبِّحُوا۟ عَلىَ  مَ   ـ ينَ ا فَْلَْتمُْ نَ مِّ
O believers, if an evildoer brings you any news, verify ˹it˺ so you do not harm 

people unknowingly, becoming regretful for what you have done.1
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ِّ ۚ لوَْ يُ وَٱعْلمَُوٓا۟ أنََّ فِّيكُمْ رَسُ  يْكُُمْ فِّى ولَ ٱللَّّ طِّ
نَ ٱلْْمَْرِّ لَْنَِّ  َ كَثِّير ٍۢ م ِّ نَّ ٱللَّّ كِّ  ـ مُ  حَبَّبَ إِّليَْكُ تُّمْ وَلَ
نَ وَزَيَّنهَُۥ فِّى قُ   ـ يمَ هَ إِّ ٱلِّْْ ليَْكُمُ ٱلْكُفْرَ لوُبِّكُمْ وَكَرَّ

صْياَنَ ۚ ِّْ ئِّٓكَ هُمُ ٱلرَّ  وَٱلْفسُُوقَ وَٱلْ  ـ دوُنَ أوُ۟لَ شِّ
And keep in mind that Allah’s Messenger is ˹still˺ in your midst. If he were to 
yield to you in many matters, you would surely suffer ˹the consequences˺.1 
But Allah has endeared faith to you, making it appealing in your hearts. And 
He has made disbelief, rebelliousness, and disobedience detestable to you. 

Those are the ones rightly guided.

{7}



ِّ وَ  نَ ٱللَّّ ُ فضَْلَ ًۭ م ِّ ْْمَة ًۭ ۚ وَٱللَّّ يم ًۭ نِّ  عَلِّيم  حَكِّ
˹This is˺ a bounty and a blessing from Allah. And Allah is All-Knowing, All-Wise.

{8}



نَ ٱلْمُؤْ  نِّينَ ٱقْتتَلَوُا۟ وَإِّن طَائِّٓفتَاَنِّ مِّ لِّحُوا۟ مِّ َْ َ  فأَ
هُمَا عَلىَ ٱلْْخُْ بيَْنهَُمَاۖ فإَِّنٍۢ بغَتَْ إِّحْ  رَى  دىَ 

تِّلوُا۟ ٱلَّتِّى تبَْغِّ   ـ ِّۚ ى حَتَّى  تفَِّىٓءَ إِّلَ فقََ ٓ أمَْرِّ ٱللَّّ ى 
لِّحُوا۟  َْ َ طُوٓا۟ ۖ بيَْنهَُمَا بِّٱلْْدَْ فإَِّن فاَءَٓتْ فأَ لِّ وَأقَْسِّ

بُّ ٱلْمُقْسِّ  َ يحُِّ ينَ إِّنَّ ٱللَّّ طِّ
And if two groups of believers fight each other, then make peace between 

them. But if one of them transgresses against the other, then fight against the 
transgressing group until they ˹are willing to˺ submit to the rule of Allah. If 
they do so, then make peace between both ˹groups˺ in all fairness and act 

justly. Surely Allah loves those who uphold justice.

{9}



نوُنَ إِّخْ  لِّحُ إِّنَّمَا ٱلْمُؤْمِّ َْ َ وا۟ بيَْنَ وَة ًۭ فأَ
َ لَْلََّكُمْ أخََوَيْكُمْۚ وَٱتَّقوُا۟  ترُْحَمُونَ ٱللَّّ

The believers are but one brotherhood, so make peace between your 
brothers. And be mindful of Allah so you may be shown mercy.

{10}



ينَ ءَامَنوُا۟  أٓيَُّهَا ٱلَّذِّ  ـ ن قوَْم  لََ يسَْخَرْ قوَْم ًۭ م ِّ يَ
ٓ أنَ يكَُونوُا۟ خَيْر ًۭ  نْهُمْ وَلََ نِّسَآ عَسَى  ن ن ِّسَاءٓ  ا م ِّ ء ًۭ م ِّ
ا م ِّ  ٓ أنَ يكَُنَّ خَيْر ًۭ زُوٓا۟ أنَفسَُكُمْ نْهُنَّ ۖ وَلََ تلَْمِّ عَسَى 
بِّۖ   ـ ْْدَ  بِّئسَْ ٱلَِّسْمُ ٱلْفُ وَلََ تنَاَبزَُوا۟ بِّٱلْْلَْقَ سُوقُ بَ
نِّ ۚ وَمَن لَّمْ يتَبُْ   ـ يمَ ئِّٓكَ هُمُ ٱلٱلِّْْ  ـ لِّمُونَ فأَوُ۟لَ  ـ ََّّ

O believers! Do not let some ˹men˺ ridicule others, they may be better than 
them, nor let ˹some˺ women ridicule other women, they may be better than 

them. Do not defame one another, nor call each other by offensive nicknames. 
How evil it is to act rebelliously after having faith! And whoever does not 

repent, it is they who are the ˹true˺ wrongdoers.

{11}



ينَ ءَامَنُ  أٓيَُّهَا ٱلَّذِّ  ـ نَ وا۟ ٱجْتنَِّبوُا۟ كَثِّ يَ ا م ِّ ير ًۭ
ْْضَ ٱلََّّ  جَسَّسُوا۟ ن ِّ إِّثمْ ًۭ ۖ وَلََ تَ ٱلََّّن ِّ إِّنَّ بَ
ْْضُكُم بَ  بُّ وَلََ يغَْتبَ بَّ اۚ أيَحُِّ أحََدكُُمْ أنَ ْْض 
يهِّ مَيْ  هْتمُُوهُۚ يأَكُْلَ لحَْمَ أخَِّ ا فكََرِّ َ ت ًۭ  ۚ وَٱتَّقوُا۟ ٱللَّّ

حِّ  اب ًۭ رَّ َ توََّ يم ًۭ إِّنَّ ٱللَّّ
O  believers! Avoid many suspicions, ˹for˺ indeed, some suspicions are sinful. 

And do not spy, nor backbite one another. Would any of you like to eat the 
flesh of their dead brother? You would despise that!1 And fear Allah. Surely 

Allah is ˹the˺ Accepter of Repentance, Most Merciful.

{12}



أٓيَُّهَا ٱلنَّاسُ إِّنَّ   ـ كُم م ِّ يَ  ـ ن ذكََر ٍۢ ا خَلقَْنَ
كُ   ـ ا وَقبََ وَأنُثىَ  وَجَْلَْنَ ائِّٓلَ مْ شُْوُب ًۭ

ِّ لِّتَْاَرَفوُٓا۟ ۚ إِّنَّ أَ  ندَ ٱللَّّ كُمْ كْرَمَكُمْ عِّ  ۚ أتَقْىَ 
َ عَلِّيم  خَبِّ  ير ًۭ إِّنَّ ٱللَّّ

O humanity! Indeed, We created you from a male and a female, and made you 
into peoples and tribes so that you may ˹get to˺ know one another. Surely the 
most noble of you in the sight of Allah is the most righteous among you. Allah 

is truly All-Knowing, All-Aware.1 

{13}



نُ قاَلتَِّ ٱلْْعَْرَابُ ءَامَنَّ  ن اۖ قلُ لَّمْ تؤُْمِّ كِّ  ـ وا۟ وَلَ
نُ قوُلوُٓا۟ أسَْلمَْناَ وَلمََّ   ـ يمَ فِّى ا يدَْخُلِّ ٱلِّْْ
يْوُ َ وَرَسُولهَُ قلُوُبِّكُمْۖ وَإِّن تطُِّ ۥ لََ يلَِّتكُْم ا۟ ٱللَّّ
كُمْ شَيْـًٔ  لِّ  ـ نْ أعَْمَ َ غَفوُر ًۭ م ِّ يم  اۚ إِّنَّ ٱللَّّ حِّ  رَّ

˹Some of˺ the nomadic Arabs say, “We believe.” Say, ˹O Prophet,˺ “You have 
not believed. But say, ‘We have submitted,’ for faith has not yet entered your 

hearts.1 But if you obey Allah and His Messenger ˹wholeheartedly˺, He will not 
discount anything from ˹the reward of˺ your deeds. Allah is truly All-Forgiving, 

Most Merciful.”

{14}



ي نوُنَ ٱلَّذِّ ِّ إِّنَّمَا ٱلْمُؤْمِّ  وَرَسُولِّهّۦِ نَ ءَامَنوُا۟ بِّٱللَّّ
لِّهِّ ثمَُّ لمَْ يرَْتاَبوُا۟ وَجَ  هَدوُا۟ بِّأمَْوَ  مْ  ـ هِّ مْ وَأنَفسُِّ

ِّ ۚ أوُ۟لَ  دِّ فِّى سَبِّيلِّ ٱللَّّ  ـ ئِّٓكَ هُمُ ٱلصَّ قوُنَ  ـ
The ˹true˺ believers are only those who believe in Allah and His Messenger—
never doubting—and strive with their wealth and their lives in the cause of 

Allah. They are the ones true in faith.

{15}



 َ ُ قلُْ أتَُْلَ ِّمُونَ ٱللَّّ ينِّكُمْ وَٱللَّّ ْْلمَُ مَا  بِّدِّ  يَ
تِّ وَمَا فِّ  وَ   ـ مَ ۚ وَ فِّى ٱلسَّ ُ ى ٱلْْرَْضِّ ٱللَّّ

بِّكُل ِّ شَىْء  عَلِّيم ًۭ 
Say, “Do you inform Allah of your faith, when Allah ˹already˺ knows whatever 

is in the heavens and whatever is on the earth? And Allah has ˹perfect˺ 
knowledge of all things.”

{16}



 تمَُنُّوا۟ سْلمَُوا۟ ۖ قلُ لََّ يمَُنُّونَ عَليَْكَ أنَْ أَ 
مَكُمۖ بَ   ـ ُ يمَُنُّ عَ عَلىََّ إِّسْلَ ليَْكُمْ أنَْ لِّ ٱللَّّ

نِّ إِّ   ـ يمَ لِّْْ كُمْ لِّ قِّ هَدىَ  دِّ  ـ ََ ينَ ن كُنتمُْ 
They regard their acceptance of Islam as a favour to you. Tell ˹them, O  

Prophet˺, “Do not regard your Islam as a favour to me. Rather, it is Allah Who 
has done you a favour by guiding you to the faith, if ˹indeed˺ you are faithful.

{17}



ْْلمَُ غَيْ  َ يَ تِّ إِّنَّ ٱللَّّ وَ   ـ مَ بَ ٱلسَّ
ُ بَ  ْْ وَٱلْْرَْضِّ ۚ وَٱللَّّ ير ٍۢ بِّمَا تَ مَلوُنَ صِّ

Surely Allah knows the unseen of the heavens and earth. And Allah is All-
Seeing of what you do.”

{18}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة ق

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



يدِّ قٓ ۚ وَٱلْقرُْءَانِّ ٱلْمَجِّ 
Qãf. By the glorious Quran!

{1}



بوُٓا۟ أنَ جَاءَٓ  نْ بلَْ عَجِّ ر ًۭ م ِّ نذِّ هُمْ فقَاَلَ هُم مُّ
ذاَ شَىْ   ـ فِّرُونَ هَ  ـ يب  ٱلْكَ ء  عَجِّ

˹All will be resurrected,˺ yet the deniers are astonished that a warner has 
come to them from among themselves ˹warning of resurrection˺. So the 

disbelievers say, “This is an astonishing thing!

{2}



تنْاَ وَكُنَّا تُ  ذاَ مِّ لِّكَ رَ أءَِّ ا ۖ ذَ  يد ًۭ رَاب ًۭ ِّْ جْع ٍۢ بَ
˹Will we be returned to life,˺ when we are dead and reduced to dust? Such a 

return is impossible.”

{3}



مْناَ مَا تنَقصُُ  نْهُ قدَْ عَلِّ مْۖ  ٱلْْرَْضُ مِّ
ب  حَفِّ   ـ تَ ندنَاَ كِّ  وَعِّ

يظ ٍۢ
We certainly know what the earth consumes of them ˹after their death˺, and 

with us is a well-preserved Record.1

{4}



 ِّ ا جَاءَٓهُمْ بلَْ كَذَّبوُا۟ بِّٱلْحَق  فهَُمْ فِّىٓ  لمََّ
يج   رِّ أمَْر ٍۢ مَّ

In fact, they reject the truth when it has come to them, so they are in a 
confused state.1 

{5}



هُمْ كَيْفَ ى ٱلسَّمَاءِّٓ فوَْقَ أفَلَمَْ ينََُّرُوٓا۟ إِّلَ 
هَا وَزَيَّنَّ   ـ ن فرُُ بنَيَْنَ هَا وَمَا لهََا مِّ وج ٍۢ  ـ

Have they not then looked at the sky above them: how We built it and 
adorned it ˹with stars˺, leaving it flawless?

{6}



هَا وَ   ـ ىَ ألَْقيَْناَ فِّيوَٱلْْرَْضَ مَددَْنَ سِّ هَا رَوَ 
ن كُ  بتَنْاَ فِّيهَا مِّ  ًۭ بهَِّ وَأنٍَۢ

يج ٍۢ ل ِّ زَوْج
As for the earth, We spread it out and placed upon it firm mountains, and 

produced in it every type of pleasant plant—

{7}



كْرَى   رَة ًۭ وَذِّ نِّيب ٍۢ لِّكُل ِّ عَبْد ٍۢ مُّ تبَْصِّ
˹all as˺ an insight and a reminder to every servant who turns ˹to Allah˺.

{8}



نَ ٱلسَّمَآ  لْناَ مِّ  ـ وَنزََّ بَ بتَْ ءِّ مَاءٓ ًۭ مُّ ا فأَنٍَۢ ناَ رَك ًۭ
ت ٍۢ وَحَبَّ ٱ  ـ يدِّ بِّهّۦِ جَنَّ لْحَصِّ

And We send down blessed rain from the sky, bringing forth gardens and 
grains for harvest,

{9}



ت ٍۢ   ـ قَ هَا طَلْع ًۭ نَّضِّ وَٱلنَّخْلَ باَسِّ
يد ًۭ لَّ

and towering palm trees ˹loaded˺ with clustered fruit,

{10}



باَدِّۖ وَ  ِّْ لْ ا ل ِّ زْق ًۭ اۚ أحَْييَْناَ بِّهّۦِ بَ ر ِّ يْت ًۭ لِّكَ لْدةَ ًۭ مَّ كَذَ 
ٱلْخُرُوجُ 

˹as˺ a provision for ˹Our˺ servants. And with this ˹rain˺ We revive a lifeless 
land. Similar is the emergence ˹from the graves˺.

{11}



حَ كَذَّبتَْ قبَْلهَُمْ قوَْ  َْ بُ مُ نوُح ٍۢ وَأَ  ـ
س ِّ وَثمَُودُ  ٱلرَّ

Before them, the people of Noah denied ˹the truth,˺ as did the people of the 
Water-pit,1 Thamûd,

{12}



نُ لوُط ٍۢ وَعَاد ًۭ وَفِّرْعَوْنُ وَإِّ  خْوَ 
’Ȃd, Pharaoh, the kinfolk of Lot,

{13}



بُ ٱلْْيَْكَةِّ وَ   ـ حَ َْ  ۚ كُل ًۭ كَذَّبَ قوَْمُ تبَُّع ٍۢ وَأَ
ي سُلَ فحََقَّ وَعِّ دِّ ٱلرُّ

the residents of the Forest,1 and the people of Tubba’.2 Each rejected ˹their˺ 
messenger, so My warning was fulfilled.

{14}



لِّ ۚ بلَْ هُمْ أفََْيَِّيناَ بِّٱلْخَلْقِّ  ٍۢ ٱلْْوََّ  فِّى لبَْس 
يد ٍۢ  نْ خَلْق ٍۢ جَدِّ م ِّ

Were We incapable of creating ˹them˺ the first time? In fact, they are in doubt 
about ˹their˺ re-creation.

{15}



نسَ  ْْلمَُ مَ وَلقَدَْ خَلقَْناَ ٱلِّْْ نَ وَنَ سُ  ـ ا توَُسْوِّ
نْ حَبْلِّ أقَْرَبُ إِّليَْهِّ مِّ بِّهّۦِ نفَْسُهُۥ ۖ وَنحَْنُ 

يدِّ  ٱلْوَرِّ
Indeed, ˹it is˺ We ˹Who˺ created humankind and ˹fully˺ know what their souls 

whisper to them, and We are closer to them than ˹their˺ jugular vein.

{16}



ينِّ وَعَنِّ ق ِّياَنِّ عَنِّ ٱلْيمَِّ إِّذْ يتَلَقََّى ٱلْمُتلََ 
يد ًۭ  ِّْ مَالِّ قَ ٱلش ِّ

As the two recording-angels—˹one˺ sitting to the right, and ˹the other to˺ the 
left—note ˹everything˺,

{17}



ن قوَْل  إِّ  ا يلَْفِّظُ مِّ يب  عَتِّيد ًۭ لََّ لدَيَْهِّ رَقِّ مَّ
not a word does a person utter without having a ˹vigilant˺ observer ready ˹to 

write it down˺.1 

{18}



ِّ ۖوَجَاءَٓتْ سَكْرَةُ ٱلْمَ  لِّكَ مَا وْتِّ بِّٱلْحَق  ذَ 
يدُ  نْهُ تحَِّ كُنتَ مِّ

˹Ultimately,˺ with the throes of death will come the truth.1 This is what you 
were trying to escape!

{19}



يدِّ لِّكَ يوَْمُ ٱلْ وَنفُِّخَ فِّى ٱلصُّورِّۚ ذَ   وَعِّ
And the Trumpet will be blown.1 This is the Day ˹you were˺ warned of.

{20}



 ٍۢ ْهََا سَائِّٓق ًۭ وَجَاءَٓتْ كُلُّ نفَْس  يد ًۭ  مَّ  وَشَهِّ
Each soul will come forth with an angel to drive it and another to testify.

{21}



ذاَ فَ لَّقدَْ كُنتَ فِّى غَفْلَ   ـ نْ هَ كَشَفْناَ ة ٍۢ م ِّ
طَاءَٓكَ فبَصََ  يد ًۭ رُكَ ٱلْيوَْمَ حَ عَنكَ غِّ دِّ

˹It will be said to the denier,˺ “You were totally heedless of this. Now We have 
lifted this veil of yours, so Today your sight is sharp!”

{22}



ذاَ مَ   ـ ينهُُۥ هَ ا لدَىََّ عَتِّيد  وَقاَلَ قرَِّ
And one’s accompanying-angel will say, “Here is the record ready with me.”

{23}



ياَ فِّى جَهَنَّمَ كُ  يد ٍۢ لَّ كَفَّار  عَنِّ ألَْقِّ
˹It will be said to both angels,˺ “Throw into Hell every stubborn disbeliever,

{24}



لْخَيْرِّ مُ  نَّاع ٍۢ ل ِّ يب  مَّ رِّ ْْتدَ ٍۢ مُّ
withholder of good, transgressor, and doubter,

{25}



 ِّ ى جَْلََ مَعَ ٱللَّّ ا ءَاخَرَ فَ ٱلَّذِّ ه   ـ ياَهُ إِّلَ ألَْقِّ
يدِّ  فِّى ٱلْْذَاَبِّ ٱلشَّدِّ

who set up another god with Allah. So cast them into the severe punishment.”

{26}



ينهُُۥ رَبَّناَ مَ  ن كَانَ آ أطَْغيَْتهُُۥ وَ قاَلَ قرَِّ كِّ  ـ لَ
يد ٍۢ  ِّْ ل ًۭ بَ  ـ

فِّى ضَلَ
One’s ˹devilish˺ associate will say, “Our Lord! I did not make them transgress. 

Rather, they were far astray ˹on their own˺.”

{27}



مُوا۟ لَ  دَّمْتُ دىََّ وَقدَْ قَ قاَلَ لََ تخَْتصَِّ
يدِّ  إِّليَْكُم بِّٱلْوَعِّ

Allah will respond, “Do not dispute in My presence, since I had already given 
you a warning.

{28}



م ٍۢ دىََّ وَمَآ أنَاَ۠ بِّ مَا يبُدََّلُ ٱلْقوَْلُ لَ   ـ ََّلَّ
لْْبَِّيدِّ  ل ِّ

My Word cannot be changed,1 nor am I unjust to ˹My˺ creation.”

{29}



تقَوُلُ  هَلِّ ٱمْتلَََتِّْ وَ يوَْمَ نقَوُلُ لِّجَهَنَّمَ 
يد ٍۢ  زِّ ن مَّ هَلْ مِّ

˹Beware of˺ the Day We will ask Hell, “Are you full ˹yet˺?” And it will respond, 
“Are there any more?”

{30}



يد  لْمُتَّقِّينَ غَيْ وَأزُْلِّفتَِّ ٱلْجَنَّةُ لِّ  ِّْ رَ بَ
And Paradise will be brought near to the righteous, not far off.

{31}



ذاَ مَا توُعَدوُنَ لِّكُل ِّ   ـ اب  حَفِّ هَ يظ ٍۢ  أوََّ
˹And it will be said to them,˺ “This is what you were promised, for whoever 

˹constantly˺ turned ˹to Allah˺ and kept up ˹His commandments˺—

{32}



نَ   ـ حْمَ ىَ ٱلرَّ نْ خَشِّ جَاءَٓ  بِّٱلْغيَْبِّ وَ مَّ
نِّيب   بِّقلَْب ٍۢ مُّ

who were in awe of the Most Compassionate without seeing ˹Him˺,1 and have 
come with a heart turning ˹only to Him˺.

{33}



م ٍۢ ۖ ذَ    ـ لوُدِّ لِّكَ يوَْمُ ٱلْخُ ٱدْخُلوُهَا بِّسَلَ
Enter it in peace. This is the Day of eternal life!”

{34}



ا يشََاءُٓونَ فِّي يد ًۭ هَا وَلدَيَْناَ مَزِّ لهَُم مَّ
There they will have whatever they desire, and with Us is ˹even˺ more.1 

{35}



نْهُم ن قرَْن  هُمْ أشََدُّ وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَُم م ِّ   مِّ
ا فنَقََّبوُا۟ فِّى ن مَّ بطَْش ًۭ دِّ هَلْ مِّ  ـ يص  ٱلْبِّلَ حِّ

˹Imagine˺ how many peoples We destroyed before them, who were far 
mightier than them. Then ˹when the torment came,˺ they ˹desperately˺ 

sought refuge in the land. ˹But˺ was there any escape?

{36}



كْرَ  لِّكَ لذَِّ ۥ قلَْب  ى  لِّمَن كَانَ لهَُ إِّنَّ فِّى ذَ 
يد ًۭ أوَْ ألَْقىَ ٱلسَّمْعَ وَهُ  وَ شَهِّ

Surely in this is a reminder for whoever has a ˹mindful˺ heart and lends an 
attentive ear.

{37}



تِّ وَٱلْْرَْضَ وَلقَدَْ خَلقَْناَ ٱلسَّمَ  وَ   وَمَا  ـ
تَّةِّ أَ  ن يَّام ٍۢ وَمَا مَسَّ بيَْنهَُمَا فِّى سِّ ناَ مِّ

لُّغوُب ٍۢ 
Indeed, We created the heavens and the earth and everything in between in 

six Days,1 and We were not ˹even˺ touched with fatigue.2

{38}



بِّرْ عَلىَ  مَا يَ  َْ ب ِّحْ قوُلوُنَ وَسَ فٱَ
سِّ  طُلوُعِّ ٱلشَّمْ بِّحَمْدِّ رَب ِّكَ قبَْلَ 

وَقبَْلَ ٱلْغرُُوبِّ 
So be patient ˹O Prophet˺ with what they say. And glorify the praises of your 

Lord before sunrise and before sunset.

{39}



نَ ٱلَّيْلِّ فسََب ِّ  رَ وَمِّ  ـ ٱلسُّجُودِّ حْهُ وَأدَْبَ
And glorify Him during part of the night1 and after the prayers.

{40}



عْ يوَْمَ ينَُ  ن مَّ وَٱسْتمَِّ كَان ٍۢ ادِّ ٱلْمُناَدِّ مِّ
يب ٍۢ  قرَِّ

And listen! On the Day the caller will call out from a near place,

{41}



لِّكَ يْحَةَ بِّٱلْحَ يوَْمَ يسَْمَْوُنَ ٱلصَّ  ِّ ۚ ذَ  ق 
يوَْمُ ٱلْخُرُوجِّ 

the Day all will hear the ˹mighty˺ Blast in ˹all˺ truth,1 that will be the Day of 
emergence ˹from the graves˺.

{42}



يتُ وَإِّليَْ إِّنَّا نحَْنُ نحُْىّۦِ وَنُ  ناَ مِّ
يرُ  ٱلْمَصِّ

It is certainly We Who give life and cause death. And to Us is the final return.

{43}



رَ يوَْمَ تشََقَّقُ ٱلْْرَْ  ا ۚ ضُ عَنْهُمْ سِّ اع ًۭ
لِّكَ حَشْر  عَليَْنَ  ير ًۭ ذَ  ا يسَِّ

˹Beware of˺ the Day the earth will split open, letting them rush forth. That will 
be an easy gathering for Us.

{44}



 أنَتَ قوُلوُنَ ۖ وَمَآ نَّحْنُ أعَْلمَُ بِّمَا يَ 
م بِّجَبَّار ٍۢ ۖ رْ بِّٱلْقُ عَليَْهِّ رْءَانِّ مَن فذَكَ ِّ

يدِّ  يخََافُ وَعِّ
We know best what they say. And you ˹O Prophet˺ are not ˹there˺ to compel 

them ˹to believe˺. So remind with the Quran ˹only˺ those who fear My 
warning.

{45}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الذاَّيْات

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ا تِّ ذرَْو ًۭ  ـ يَ رِّ
وَٱلذَّ 

By the winds scattering ˹dust˺,

{1}



قْر ًۭ  تِّ وِّ  ـ لَ مِّ  ـ افٱَلْحَ
and ˹the clouds˺ loaded with rain,

{2}



تِّ يسُْر ًۭ   ـ يَ رِّ  ـ افٱَلْجَ
and ˹the ships˺ gliding with ease,

{3}



تِّ أمَْر    ـ مَ افٱَلْمُقسَ ِّ
and ˹the angels˺ administering affairs by ˹Allah’s˺ command!

{4}



ق ًۭ إِّنَّمَا توُعَدوُنَ لصََا دِّ
Indeed, what you are promised is true.

{5}



قِّع ًۭ  ينَ لوََ  وَإِّنَّ ٱلد ِّ
And the Judgment will certainly come to pass.

{6}



كِّ وَٱلسَّمَاءِّٓ ذاَتِّ ٱلْحُبُ 
˹And˺ by the heavens in their marvellous design!1

{7}



خْتلَِّف ٍۢ إِّنَّكُمْ لفَِّى قوَْل ٍۢ مُّ 
Surely you are ˹lost˺ in conflicting views ˹regarding the truth˺.1

{8}



كَ يؤُْفكَُ عَنْهُ مَنْ أفُِّ 
Only those ˹destined to be˺ deluded are turned away from it.1

{9}



َُونَ  قتُِّلَ ٱلْخَرَّ 
Condemned are the liars—

{10}



ينَ هُمْ فِّى غَمْرَة ٍۢ   سَاهُونَ ٱلَّذِّ
those who are ˹steeped˺ in ignorance, totally heedless.

{11}



ينِّ يسَْـَٔلوُنَ أيََّانَ يوَْ  مُ ٱلد ِّ
They ask ˹mockingly˺, “When is this Day of Judgment?”

{12}



فْتنَوُنَ يوَْمَ هُمْ عَلىَ ٱلنَّارِّ يُ 
˹It is˺ the Day they will be tormented over the Fire.

{13}



 ـ  ى كُنتمُ بِّ ذوُقوُا۟ فِّتنْتَكَُمْ هَ هّۦِ ذاَ ٱلَّذِّ
لوُنَ  ْْجِّ تسَْتَ

˹They will be told,˺ “Taste your torment! This is what you sought to hasten.”

{14}



ت ٍۢ وَعُيوُإِّنَّ ٱلْمُتَّقِّينَ فِّى جَ   ـ ن  نَّ
Indeed, the righteous will be amid Gardens and springs,

{15}



هُمْ  ينَ مَآ ءَاتىَ  ذِّ مْ كَانوُا۟ رَبُّهُمْۚ إِّنَّهُ ءَاخِّ
نِّ  لِّكَ مُحْسِّ ينَ قبَْلَ ذَ 

˹joyfully˺ receiving what their Lord will grant them. Before this ˹reward˺ they 
were truly good-doers ˹in the world˺:

{16}



نَ ٱلَّ  ونَ يْلِّ مَا يهَْجَُْ كَانوُا۟ قلَِّيلَ ًۭ م ِّ
they used to sleep only little in the night,

{17}



تغَْفِّرُونَ وَبِّٱلْْسَْحَارِّ هُمْ يسَْ 
and pray for forgiveness before dawn.1

{18}



مْ حَق ًۭ  لِّهِّ ٱلْمَحْرُومِّ  ل ِّلسَّائِّٓلِّ وَ وَفِّىٓ أمَْوَ 
And in their wealth there was a rightful share ˹fulfilled˺ for the beggar and the 

poor.

{19}



ت ًۭ   ـ لْمُوقِّنِّيوَفِّى ٱلْْرَْضِّ ءَايَ نَ  ل ِّ
There are ˹countless˺ signs on earth for those with sure faith,

{20}



كُمْ ۚ أفََ  رُونَ وَفِّىٓ أنَفسُِّ لََ تبُْصِّ
as there are within yourselves. Can you not see?

{21}



زْقكُُ  نَ مْ وَمَا توُعَدوُوَفِّى ٱلسَّمَاءِّٓ رِّ
In heaven is your sustenance and whatever you are promised.

{22}



ِّ ٱلسَّمَاءِّٓ وَٱ حَق ًۭ لْْرَْضِّ إِّنَّهُۥ لَ فوََرَب 
ثلَْ مَآ أنََّكُمْ تنَ قوُنَ م ِّ طِّ

Then by the Lord of heaven and earth! ˹All˺ this is certainly as true as ˹the fact 
that˺ you can speak!

{23}



يثُ ضَ  كَ حَدِّ يهَلْ أتَىَ  هِّ مَ يْفِّ إِّبْرَ 
ينَ  ٱلْمُكْرَمِّ

Has the story of Abraham’s honoured guests reached you ˹O Prophet˺?

{24}



م ًۭ إِّذْ دخََلوُا۟ عَليَْهِّ فَ   ـ م ًۭ قاَلوُا۟ سَلَ  ـ اۖ قاَلَ سَلَ
نكَرُونَ  قوَْم ًۭ مُّ

˹Remember˺ when they entered his presence and greeted ˹him with˺, 
“Peace!” He replied, “Peace ˹be upon you˺!” ˹Then he said to himself,˺ “These 

people must be strangers!”

{25}



ٓ أهَْلِّهّۦِ فَ  جْل ٍۢ فرََاغَ إِّلىَ  ِّْ ين ٍۢ جَاءَٓ بِّ سَمِّ
Then he slipped off to his family and brought a fat ˹roasted˺ calf,1

{26}



مْ قَ  بهَُٓۥ إِّليَْهِّ الَ ألَََ تأَكُْلوُنَ فقَرََّ
and placed it before them, asking, “Will you not eat?”

{27}



يفَ  نْهُمْ خِّ  تخََفْۖ ة ًۭ ۖ قاَلوُا۟ لََ فأَوَْجَسَ مِّ
م  عَ   ـ لِّيم ٍۢ وَبشََّرُوهُ بِّغلَُ

˹They did not eat,˺ so he grew fearful of them.1 They reassured ˹him˺, “Do not 
be afraid,” and gave him good news of a knowledgeable son.2

{28}



ة ٍۢ فصََ فأَقَْبلَتَِّ ٱمْرَأتَهُُ  رَّ ََ كَّتْ ۥ فِّى 
 عَقِّيم ًۭ وَجْهَهَا وَقاَلتَْ عَجُوز  

Then his wife came forward with a cry, clasping her forehead ˹in 
astonishment˺, exclaiming, “˹A baby from˺ a barren, old woman!”

{29}



لِّكِّ قاَلَ رَ  يمُ بُّكِّۖ إِّنَّهُۥ هُوَ قاَلوُا۟ كَذَ   ٱلْحَكِّ
ٱلْْلَِّيمُ 

They replied, “Such has your Lord decreed. He is truly the All-Wise, All-
Knowing.”

{30}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


